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BBEJAEHHUE

OoOpamenns (amrn.  address form) sBasfOTCS HEOTHEMJIEMOW  YaCThIO
MOBCEHEBHON KU3HU uejoBeka. B mporecce o0OIIEHHS MMEHHO OHU CITy>Kat
MapKepamMu COLHAIBHOTO CTAaTyca PEUUIIMEHTA PEYH, €ro COUUAIBHOW pPOJIU H
OTHOLIEHUS K HeMy roBopsmero. IlomuMo 3Toro oOpamieHusi CrocoOCTBYIOT
YCHENIHOMY YCTaHOBJICHUIO PEUEBOI0 KOHTaKTa B €KEHEBHOM OOIIeHUU. B cBs3u C
poJIBI0 00pallieHus: B KOMMYHHKAIIMH, C XOJ0M UCTOPHH BO30OHOBIISIOTCS JUCKYCCUU
Ha TEMy TOTr0, KaK pa3HbIM JIOASM 00paiatbcs APYT K IPYry B Mpoliecce OOIICHHUS.
W, pasymeercs, BCE 3T U3MEHEHHs, KOTOpPbIE 3a HUMH CIEAYIOT, HAaXOUAT CBOE
OTPAXKEHUE B XYJIOKECTBEHHOM JIMTEparype, T. K. UMEHHO B XYJIOXECTBEHHOM
JUCKYpCE 4Yalle BCEr0 BCTPEYACTCA AMAJIOTMYEecKass peyb, KOTOpas SBIIIETCSA
OTpaXKEHHEM (AayTEHTUYHBIM WJIM aBTOPCKUM) Pa3JIMUYHBIX  MEXKIMYHOCTHBIX
otHomeHuil. CrneqoBaTeNbHO, OJMH M3 OCHOBHBIX CIOCOOOB MCCIIEIOBATh BIIMSHUE
oOpallleHuii Ha KOMMYHHUKALMIO — 3TO MCCIEAOBAHHE HMEHHO XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB, BE€Jlb UMEHHO OHH TPAJULHAOHHO CUUTAIOTCS OTPAKEHUEM HCTOPHUYECKOTO
o0iMKa TOro WM MHOro Haponaa. KoHewyHo, CylIeCTBYIOT KOPITyChbl MOBCEAHEBHOM
JIUAIIOTUYECKON peUH, OJTHAKO €CIIM YUECTh UX pa3Mephl, KAYECTBO U KOJIUYECTBO, TO
MOYHO CII€JIaTh BBIBOJ, YTO UCCIEA0BAHNE HA TAKOM MATEPHUAIIE U3HAYAIIBHO SIBIIIETCS
HEpeIpe3eHTaTUBHBIM.

C KaxIpIM roJoM NOsIBIsETCS BCE Ooblle padOT, MOCBIMIEHHBIX M3YUYEHUIO
oOpallleHu#i, OJHAaKO TeMa BIHAHHUA OOpAllEHUI Ha CUTYaTUBHBIH KOHTEKCT
XyIOXKECTBEHHOIO TEKCTa BCE emeé oOcCTaércs Mallon3ydyeHHOW. ImeHHo 9310
ONPENEIIAECT AKTYAJIbHOCTD TAHHOTO UCCIIEA0BAHNUS.

OO0beKT ucciIe0BaHUs — TCHICPHO-MAPKUPOBAHHBIE OOpaIIeHUsI B pOMaHax
Ontonu Jloppa «Bech HeBuauMblil HaM cBeT™» U Kpuctrua XanHbl « COJIOBEM».

IIpeameTrom mcc/iel0OBaHUA SIBIIIETCS BIIMSIHUE TE€HIAECPHO-MapKUPOBAHHBIX
oOpalleHnii Ha CUTYaTHBHBIM KOHTEKCT B MCTOPHUYECKHMX pomaHax DHToHH Jloppa
«Becp HeBuauMbIi HaM cBeT» U Kpuctun Xanasl « ConoBen».

Heap paGorhl 3akiaoyaeTcss B TOM, YTOOBI IMPOAHATU3UPOBATH TEHICPHO-

MapKUpOBaHHBIE oOpalleHne B HCTOpUYecKuX pomaHax OHTOHU [loppa «Bech
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HeBUIMMBIN HaM cBeT» U KpuctuH Xanubsl « COl0BE» U YCTaHOBUTH UX BIIUSHUE HA
CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT B PAMKAX XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

3agaum  ucciaegoBaHust ObUIM  CPOPMYJIMPOBAHBI MCXOAd U3  LEJHU
VICCJIETIOBAHMSL

1. BBIJIBUHYTh JIB€ THUIOTE3bl O BIWAHUM TE€HACPHO-MapKUPOBAHHBIX
oOpallleH!il Ha CUTYaTUBHBIN KOHTEKCT;

2. JaTh  TEOPETUYECKOE OOOCHOBAHHME  MCIOJB3YEMbIM  IOHSATHUSAM:
oOpallieHue, KOpIyc, CATYaTUBHBIM KOHTEKCT U T. 1.;

4. CO3JaTh OJHOS3BIYHBINA HCCIEIOBATEILCKUNA KOPIIyC Ha MaTrepuae
pomaHoB OHTOHHM Jloppa «Becp HeBummmblii Ham cBe™» M KpuctuH XaHHBI
«Conoseiiy;

5. TPOBECTH KOPIIYCHOE HCCIEAOBAaHUE YACTOTHOCTH M COYETAEMOCTH
TeHIEPHO-MapKUPOBaHHBIX 00OpaleHnH, HalJIEHHBIX B poMaHax DHToHU [{oppa «Bech
HeBUAMMBINA HaMm cBeT» U Kpuctun Xanus! «CosoBeity, Ha 0a3e UCCiieI0BaTeIbCKOro
KopIyca

6. 1mpoBecTH  KOPIYCHOE  HCCIEJOBAaHME  YacCTOTHOCTH  T€HJIEPHO-
MapKUPOBAaHHBIX OOpaIlleHnii Ha 0a3e aHIJIO0A3BIYHOIO PENpEe3eHTATUBHOIO KOpIyca
(Corpus of Contemporary American English) s naneHefitnero cpaBHEHHS C
pe3yJIbTaTaMu UCCIIEN0BaHUs B UCCIEA0BATEIILCKOM KOPILYCE;

7. MPOAHANIM3UPOBATh BIMAHHUE OOpAIIEHWA Ha CUTYaTUBHBIA KOHTEKCT

pomaHoB OHtoHH Jloppa «Bech HeBumumblii Ham cBet» M Kpuctun XaHHBI

«Conoseiiy;

8. MOATBEPAUTH/ONIPOBEPTHYTh ~ TUIOTE3bl, BBIIBHHYThIE B  Hayaje
HCCJICIOBAHMUS,

9. c(hopMyJIMPOBaTh BBIBOBI HA OCHOBE MOJYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB.

B03MOXHOCTh BBIIBUHYTH [IB€ THIOTE3bl 10 Haudajia MPAKTUYECKOW YacTH
WCCJICIOBaHMS TIOSIBMJIACH OJlarofiapsi HECKOJIBKUM TMPEIBIIYIINM HCCIECTOBAHUSAM,
LEIbI0 KOTOPBIX OBLJIO MCCIIEI0OBAHNE XaPAKTEPHBIX YePT IeHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIX
oOpaIeHnii B OpUTHHAJIAX U MEPEeBOJAaX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B Xxome aTmx

UCCIIEIOBaHUM Oblla BBIABICHA CIEAYIONMIAs 3aKOHOMEPHOCTb, — OOpaIlieHus



ABJISIIOTCS OJIHUM u3 OCHOBHBIX UHCTPYMEHTOB dbopmMupoBaHUS
HKCTPAJIMHIBUCTHYECKOT0 KOHTEKCTa XYJO0’KECTBEHHOrO0 Npou3BeAeHUs. B cBsA3m ¢
TUM HaOJIIOJICHUEM TMPEACTABISIETCS BO3MOXKHBIM C(HOPMHUPOBATH Cpa3zy [Be
THIOTE3bI UCCICIOBAHNS:

1. «"engepHO-MapKUpPOBaHHBIC OOPAIICHUS BRIIOIHSIIOT OJTHY W3 OCHOBHBIX
poieii B (OPMHUPOBAHHMU  CUTYAIlMOHHOTO  KOHTEKCTa  XYJI0)KECTBEHHOTO
IIPOU3BEICHUSY.

2. «"enepHO-MapKUpPOBaHHBIE OOpAIllEHUS SBISIIOTCA  €IUHCTBEHHBIM
WHCTPYMEHTOM (OPMUPOBAHUSL CHUTYAllMOHHOTO KOHTEKCTa XY0>KECTBEHHOIO
IIPOU3BEICHUSY.

MarepuajioM HCCIeIOBAHUA SIBISECTCS OJHOS3BIYHBIA HMCCIEI0BATEIbCKUI
KOpITYC, CO3JIaHHBII Ha 0a3e TeKCTOB poMaHOB JHTOHU Jloppa «Bech HeBUANMBIN HaM
ceem» n Kpuctun Xanusl «ConoBen».

HcTounnk MaTepuaia uCCJIe0BaHMsl: poMaH «Bech HEBUAMMBIN HaM CBET»
(opur. All the Light We Cannot See), nanucannbiii B 2014 romy aMepuKaHCKUM
nucaresnieM OHTOHM JloppoM u mnoiyuuBlIuid [lynuTIEpOBCKYI0 NpeMUU Kak
XynoxectBeHHas kHura B 2015 romy, a Takke pomaH «ComnoBei»
(opur. The Nightingale), nanwcaHHBI amepuKaHCKOW mHcaTenbHuICH Kpuctux
Xanno#t B 2015 roxy u crapmmuii 6ectcemepom B CIIIA. OcHoBanuem ajis BbIOOpa
MOCTY>KWJI SIPKO BBIPAYKEHHBIM AKCTPATTMHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT — JIEUCTBUS 00X
KHUT Pa3BOpPAYMBAIOTCA BO BpeMmsi BTOpol MHUpPOBOM BOMHBI, Cpa3y B HECKOJIBKHX
ctpaHax (@pannus, 'epManus U T. 1.), @ TAKXKE B JTaHHBIX MPOU3BEICHUIX COICPKUTCS
JIOBOJIBHO OOJIBIIOE KOJIUYECTBO JUATIOTOB.

Teoperuueckoii 0a30if wucclIeNOBaHUS TOCITYXWIA PaOOTHI CIEAYIOMUX
nunareuctoB: II. beiikepa, H. H. benoszéposoii, B. II. 3axaposa, /[. Kpucrana, B.
®pomkuH, JI. JHTOHM U 11p. (MepeUHCIIeHbl B al(paBUTHOM MOPSJIKE).

OCHOBHBIMH  METOJAMH  HCCJIEJOBAHMS  TOCIYKWJIA  ONUCATEIbHO-
aHAIMTUYECKUI METOJ| JJI M3Y4YEHUs TEOPEeTUYECKON Oa3pl McCNeAOBaHUS M IS

000CHOBaAHMS PE3YJIbTATOB IMPAKTUYCCKOIO HMCCICAOBAHHA, a TaAKKC MCTO/bL
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KOPIYCHOTO HCCJIEIOBAaHMsI, KOJIMYECTBEHHBIX MOACYETOB M PYyYHOH BBIOOPKH LIS
MPAaKTHYECKON 4acTh paboThI.

CTpyKTypa NpeACTaBICHHON KypcoBOH pabOThI COCTOMT W3 BBEICHHS; JBYX
TJIaB, COJICPIKAIIUX PE3YIIbTAaThl TEOPETUIECKOTO HCCIICAOBAHHUS; PAKTHYCCKOM YacTH
UCCIICIOBaHMSI, 3aKIIOUEHUs U OMOIHOrpaduuecKoro CrucKa.

B xoae TOATOTOBKM BBIMYCKHOW KBadH(PUKAIMOHHONH paboThl  ObLIa
IPOJEMOHCTPUPOBaHA CIIOCOOHOCTh K CaMOOPTAaHHM3AlMU M CAMOPa3BUTHIO, B TOM
YHCIIe 30POBbecOEPEKEHUI0, 3HAHUIO OCHOB 0€30MacCHOCTH KU3HEICSITENbHOCTH, a
UMEHHO YMEHHE YNpaBIsATb CBOMM BPEMEHEM, YIPaBISATh CaMOpa3BUTHEM,
NOJICP’KUBATh CBOW YPOBEHb (DM3WYECKOH MOJATOTOBICHHOCTH [UIsI OOECTICUSHHUSI
MOJTHOIIEHHON COLMANbHOM W MPO(EeCCHOHAIBHOW AEATENbHOCTH, CIOCOOHOCTH

CO3/1aBaTh U MOJJICPKUBATh OE30IaCHbIC YCIOBUS KU3HEACATEILHOCTH U JIP.
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IJIABA 1. CATYAIIUOHHBIN KOHTEKCT U OBPAIIIEHUE KAK
JAUCKYPCHUBHBIE E/IMHULIBI

B nanHOll ry1aBe OyAyT pacCMOTpPEHbl TaKM€ IOHATUS, KaK IparMaruka,
JVUHTBUCTUYECKUN M CUTYallMOHHBIM KOHTEKCT, JEMKCUC, a TakKe OIpe/esiCHUE
oOpallieHus, ero poib B IUCKYPCUBHOU cucTeMe, (YHKIIMU U COYETaEMOCTb C APYTUMU

4acTsIMU PEUH.
1.1. CATYAIIMOHHBIA KOHTEKCT

Jliist Hadana pa3depéMcst uTo JKe TaKoe MparMaTuka’?

IIparmaTuka (OT Iped. «JIeyI0», «IACHCTBUEY») — ITO 00JaCTh UCCIEIOBAHUNA B
CEMUOTHKE U A3BIKO3HAHUU, KOTOpas U3ydaeT (PYHKIIMOHHUPOBAHUE A3BIKOBBIX 3HAKOB
B pEuH, T. €. UX 3HAYCHUE.

Tepmun «mparmarukay ObUl BIiepBble IpeacTaBieH B KoHue 30-x rr. XX B.
Yapnszom MopprcoM B KaueCTBE HA3BAHUSI OJHOTO U3 Pa3AeioB CEMUOTHKH. OH ke
pa3aesuil mparMaTUKy Ha pa3/ielibl:

® cemanmuxa — pas3zei, U3y4yaroluil OTHOLIEHHE 3HAKOB K O0BEKTaM,
® CUHMAKMUKa — Pa3gesl O MEX3HAKOBBIX OTHOLICHUSX,
® npazmamuka — pasAeil, N3y4aroluii OTHOIIEHUE TOBOPAIINX K 3HAKaM.

Boinenenne u opmupoBaHue mparMaTUKH Kak OOJACTH JUHTBUCTHYECKUX
MCCIIEN0BAaHNN Havyanoch B 60-x — Havyase 70-X IT., cTUMyJInpyeMoe naesamu Yapibsa
[Mupca u nmoruxo-guinocopckumu TeopusiMu pedeBbix akToB JIk. Octuna, JIx. P.
Cépina, 3. Benasiepa u 1p., a Takke I0J BIUSHUEM pa3BUTHUS Teopui 3HadyeHus II.
['paiica u nparmatudeckux teopuit pedepenuun JI. Jlunckoro, /1. C. Cépna u ap.

[IparmaTtuka HaXOIWUTCS BHE YETKHUX PAMOK HMCCIEAOBATEIBCKUX 3aJad, OHa
BKJIIOYAET B ce0s KaK JIMHTBUCTHUYECKHE, TaK M SKCTPAJTUHIBUCTUUYECKUE BOMIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C TOBOPSIINM, PELIMITMEHTOM, UX B3aMMOJCHCTBUEM BO BPEMs PEUEBOIO
aKTa, cuTyarue B oomenuu u T. 1. [JIDC, 1990, URL].

C uenpio Oosiee MOJHOTO MOHMMAaHUS OOJACTH 3aJlady MpPAarMaTUKH, MOKHO
O0paTUThCA K €ro CpPaBHEHHUIO C APYTMM pa3AelioM CEMUOTUKH — C CEMaHTHKOM.

bonpmMHCTBO COBPEMCHHBIX JIMHI'BUCTOB B IIPE€ACTIaX CCMHOTHKH IIPOBOAAT YCPTY
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MEXIY CEeMaHTHKOW M mparmMaTukod. CylIecTBYeT HECKOJIbKO MyTeH, MO0 KOTOPBIM
MO3KHO pa3JeUTh 3T pa3Aelibl yueHus o 3HaueHuH. OCHOBHBIE CIOCOOBI pa3/ieieHus
BBITJIAIAT CIEAYIOIUM 00pa3oM:

1. Cemanmuka W3y4aeT HE3aBUCHUMBIE OT KOHTEKCTa acCHEKThl 3HAYCHMS;
npazmamuka 3aHUMAETCS TeMU cdepamMu S3BIKO3HAHMS, TIE JUIsl MHTEPIpeTaluu
HE0OXOMMO TOHMMaHHWE KOHTeKcTa. Kowmexcm 3l1eChb MOHUMAETCS B IIUPOKOM
CMBICJIE, KOTOPBIM BKJIIOYAET NPEABbIAYIIUE BBICKA3bIBAHUS  (JUCKYPCHUBHBIM
KOHTEKCT), YYaCTHMKOB pPEUEBOr0 aKTa, WX B3aUMOOTHOILIEHHWSA, 3HAHUS, I[EJH,
COI[MAIbHOE 3HAYECHHUE PEUEBOr0 aKTa U MECTO JICUCTBUA.

2. Cemanmuka W3y4aeT TPAJULMOHHBIC AaCMEKThl 3HAYCHUsS, T. €. Te
aCIeKThI, TJI¢ CYIIECTBYET 3aKPEIUIEHHOE 3HAauYeHHE MEXKITy (OopMOMl M 3HAYCHUEM;
npazmamuka W3y4aeT Te€ AacleKThl 3HAYEHHMs, KOTOpbIE €II€ HE 3aKpeIUIeHbI, a
BBIPA0OTaHbl OKKa3MOHAIBHO B XO/I€ TOT'O UJIM MHOTO PEYEBOI0 aKTa.

3. Cemanmuka 3aHUMAETCA ONMUCAHUEM 3HAYECHUS; NPASMAMUKA W3y4aeT
y3yC A3THX 3Ha4yeHuil. J[pyrumu cioBaMu, CEMaHTHKa HCHOJB3YET (PopMalbHbllL
MOJXO/ K M3YUYCHHIO 3HAYCHHUs, a iparMatuka — ¢ynxkyuonanvusiti [Cruse, 2006, c.
136-137].

[Iparmatuka mM3ydaet Haille MOHMMaHUE s3bIKa B KOHTEKCTe. CylecTBYeT JiBa
TUMA KOHTEKCTA: MEPBbIA TUI — JIMHIBUCTUYECKUN KOHTEKCT. JIuHeuUCmuuecKkui
KOHmMeKcm — 3TO JAMCKYpPC, KOTOpPbIM MpenmecTByeT ¢paze WU NpesioKEHHUIO,
KOTOpO€ HHTEPIIPETaTOp TPAKTyeT. BTOpOM TUN — CUTYyalUMOHHBIM KOHTEKCT.
Cumyayuonnwviti kowmekcm — 3T0 OyKBaJbHO BCE O3KCTPAIMHIBUCTHYECKOE, UTO
OKpyskaeT unTeprperaropa [Fromkin, 2011, ¢. 167].

CuTyauMOHHBIH KOHTEKCT — 3TO HEJIMHIBUCTUYECKOE  OKPYKEHHUE
NpEeIOKEeHUsT WK JUuckypca. MMEHHO STOT KOHTEKCT TO3BOJIIET TOBOPSIIEMY
Oecco3HaTeNIbHO MHTEPIPETUPOBATh TAaKUE BBICKa3bIBaHUSI Kak «MHeE XOJOJAHOY» Kak
npochOy BBHITIOJIHUTH  OMNPEACIEHHOE JEHWCTBHE (3aKPBITh OKHO, BKIIIOUUTH
o0orpeBaresib, MOKUHYTh IOMEUIEHWE M T. [1.), a HE Kak (akT yBeAOMJICHUS
TOBOPSIIIMM O TemmepaType B nomenieHuu. CUTyalMOHHBIA KOHTEKCT BKIIOYAET U

TOBOPSILEr0, W pPELUMIHEHTa, M IOyl TpPeThl0 CTOPOHY, BMECT€ C UX



IPEJCTaBICHUSAMU O MUPE U UX MIPEICTABICHUSIMU O IPEACTABICHUAX O MUPE IPYTUX
aroAei. JlaHHBI KOHTEKCT BKJIIOYAET B ceOsi GU3NYECKOE OKPY>KEHHE, COIMATbHBIC
yCIIOBUS, IPEMET pa3roBopa, BpeMsl CyTOK U T. 1. 10 OeckoHeuHocTH. [louTn moboii
BOOOPA3UMBIN IKCTPATUHIBUCTUYECKUN (PAKTOP B OMPENENEHHBIX OOCTOATEIBCTBAX
MOJKET MOBJIMATH HA TO, KaK PEIUITUEHT BOCIIPUHUMAET peyb [Fromkin, 2011, ¢. 167].

bonbmmHcTBO aucKypca TenerpagHo. B Xone pedeBoro akrta riarojibHbIe
IPYIIIbI, LIEJble NMPUAATOYHBIE MNPEIIOKEHUS OIYCKAIOTCS, MPSMBIE JONOJHEHHUS
UCYE3al0T, MECTOUMEHHUSI CBOOOJHO MEpPEeMELIAIoTCs MO MpeasiokeHuo. M tem He
MEHE€ JIIO/IU IOHUMAIOT APYT JIpyra, U 3TO YaCTUYHO OOBICHIETCA TEM, YTO MpaBUIIa
rpaMMaTUKA WU JUCKYpCa COEIUHSIIOTCS C KOHTEKCTYaJbHbIM 3HAHHEM, KOTOPOE
3aIoJIHAET HEOOXOAUMbIE NPOOENbl U JAENaeT JUCKYpC CBS3HBIM. bosblias 4acTh
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAaHUS — JTO 3HAHHUS TOBOPALUEIO, PELMUIHEHTA, UX
OCBEIOMJIEHHOCTB 00 00BEKTE 00CYKIEHUS U UX 00IIHE 3HAHUS 00 OKPYIKAIOIIEM HAC
MHUPE — 3TO W Ha3bIBaCTCs cumyayuonnvim konmexcmom [Fromkin, 2011, c. 172].

KoHeuHasi uHTEpnperanusi IUCKypca B JHOOBIX OOCTOSITEIBCTBAX 3aBUCHUT OT
KOHTeKcTa. Hanpumep, korja B OAHOM NPEIJIOKEHHH MECTOMMEHHE OTHOCHUTCS K
aHTELEACHTY, CUUTAECTCS, YTO MECTOMMEHHUE IPUBSA3aHO K MMEHHOW rpymmne. Eciu
MecTouMeHue her B mpeioskeHuu

1. Mary thinks he loves her.

otHocuTcs kK Mary, to Mmectoumenue her Oyner cBsizaHO ¢ MIMEHHOW TPYIIIOH,
KOTOpas 3[1eCh IpeJICTaBlIeHa UMEHEeM HapuiareabHeiM Mary. Taxke mecronMmeHue
MOJKET OBbITh CBSI3aHHBIM MECTOMMEHHMEM K TAKOMY aHTELEACHTY KaK “KaxKIblid N”:

2. Every girl in the class hopes John will ask her out on a date.

B sTom ciydae mecronMeHue her oTHOCUTCS K KaXI0W JICBOYKE B Kiacce, TakK
YTO OHO SIBJISIETCSl CBSI3aHHBIM MECTOMMEHHUEM ISl KaXA0W YIOMUHAEMOM JEBOUYKH.
Bo3BpaTtHble MecTOMMEHHUSI BCErja SBISIOTCS CBsA3aHHbIMH. Korga mectonMenue
OTHOCHUTCS K YEMY-TO 3a IIPEAeSIaMU NPEUIOKEHUS WU K YEMY-TO, YTO HE BBIPAKEHO
OKCIUIMIIUTHO B JIUCKYpCE€, MECTOMMEHHE CTAaHOBUTCA CBOOOJIHBIM WU
HenpuBsizaHHbIM. T. 0. mecromMenue her B mpemnmoxkenwsx | m 2 He Bceraa

00s13aTeTIHbHO MPUBA3aHO UMEHHO K M3pH WK Ka)KJ0M IEBOUKE M3 KaKOro-TO Kjacca,
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OHO MOXET OBITh TPUBSI3aHO K TNPOU3BOJIBHOM JEBOUYKE, KOTOpas Jaxke He
yIOMHHAETCs B JHCKypce. B Takom ciydae cBs3b MecTomMeHuss her ¢ ero
aHTeNeICHTOM (BO3MOJXKHO, HECYIICCTBYIOIIMM B TMpeaeNiaX ITaHHOTO JIHCKypca)
OIpEeIACTCS CUTYyallHOHHBIM KOHTeKcTOM [Fromkin, 2011, c. 170].

Bo Bcex cymiecTByomux si3bikax pedepeHT OTAeNbHOM 0c000il TPYMIIbI CIIOB
3aBHCHT HMCKJIIOUYUTEIBHO OT KOHTEKCTa BBICKA3bIBaHUSA. DTO SIBJICHHWE HAa3bIBACTCS
AedKcucoM (0T rped. «ykazaHuey). Hanpumep, HEBO3MOKHO B IIOJIHOM Mepe MOHSATh
cMBbIcl nipeaioxkeHust You'll have to bring it back tomorrow because she isn’t here
today, T. k. OHO COJIEP)KUT OOJIBIIIOE KOJIMIECTBO A3BIKOBBIX eauHMII (YOU, it, tomorrow,
she, here, today), 3HaueHHE KOTOPBIX 3aBUCUT OT 3HAHHS CHUTYAI[MOHHOTO KOHTEKCTa
(T. e. Kypbep JOoJDKeH BepHyThCs 15 deBpans mo ampecy College Drive, 660 ¢
IPOJOJIrOBaTOM  KOpoOKOMl ¢ Haamucbio «OCTOPOKHO, ILBETHI!», KOTOpas
npearasHavaercs Jluze JIanapu). TOMOrrow u here sipiisitotrest mpuMepamu TeX eIUHUIL
A3bIKa, KOTOPHIE MOKHO TIOHSTH TOJBKO €CIU PELUNHEHT MOHMMAeT 3HA4YCHHE,
KOTOpPO€ B CBOE BBICKA3bIBAHWME BKJIAJBIBACT TroBOpsmmMi. Takue eauHUIlbI,
COOTBETCTBEHHO, Ha3bIBatoTCs detikmuueckumu [Yule, 2010, c. 130].

B JIuHTBUCTHYECKOM DHIIMKJIONEIUYECKOM CJIOBape yTBEPKIAETCSA, YTO
JAeHKCUC YKa3bIBAaET Ha TO, KaK 3HAYEHUE WIH (PYHKIUS ONpPeneia€HHOU S3bIKOBOM
CAMHUIIBI BBIPAXKAETCS JIEKCHUYECKUMH U TpaMMaTUYECKUMH cpejacTtBamu. Jleiikcuc
CIYXHUT JUIsl aKTyaJdu3allid KOMIIOHEHTOB CHUTyallMd pPeYd W KOMIIOHEHTOB
JCHOTATHBHOTO cojep anus BeickassiBanus [JIDC, 1990, URL].

Jlelikcuc MokeT ObITh TpPEX BHUAOB. MMEPCOHATLHBIN/TMYHBIA  (Person),
npoctpancTBeHHbIN (Spatial) u Bpemennoit (temporal) [Yule, 2010, c. 130].

IMepconanbublii aeiikcuc (person deixis) ompenenser OCHOBHBIE POJU B
pEUYCBOM aKTEe, a MMEHHO POJIb TOBOPSIIETO (IEPBOE JUIO»), POJIb PEIUITUCHTA
(«BTOpOC JIHIIO») M PpOJIL/pOJIM dYellOBeKa/I0ACH, KOTOphIe HE SBIAIOTCS HHU
TOBOPSIIIMM, HU PEHUNUEHTOM («TpeThbe Juio»). C MOMONIbIO MEPCOHATBHOTO
JeiiKcrca Mbl yKa3biBaeM Ha HeoyieBi€HHbIe (it, this, these boxes) u oayiieBnénnbie
npeametsl (him, them, those idiots). IlepcoHaTbHBIN ASHKCUC BKITFOYAET MECTOMMCHUS

(I, you, him; mine, yours, hers; myself, yourself, herself), mpursxarensubIe
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npuiaratensHbie (MY, your, her) u cnpspkeHus riiarosos (Jat. amo, amas, amat, «s
7100110, THI JIFOOUIIB, OH/0HA II00oKuT») [Cruse, 2006, c. 126-127; Yule, 2010, c. 130].

CobOcTBeHHO OOpalieHusi Mo BCEM MapaMeTpaM OTHOCITCS K MEpPCOHATbHBIM
JNEHKTUKaM, T. K. OTMPEACIAIOT POJIb PEIUIIMCHTA WIH «BTOPOTO JIMIA» W HHOTNA
BBEIPQKAETCS C TOMOIIBI0 MeCTOMMEHMH (dpaHIly3ckue oOpamieHus VOUs u tu,
ucnadckue oopamienus Usted u tu, pycckue oOpartienust Bel 1 ToI U T. 11.).

IIpocrpancTBenHblii aeiikcuc (spatial deixis) ykaspiBaeT Ha TOJOKEHUE B
IIPOCTPAHCTBE B OTHOIICHUU TOBOPSIEero. CaMbIMU OCHOBHBIMH IIPOCTPAHCTBEHHBIMU
JICHKTHKaMH SIBJITIOTCS TaKMe Hapeuws Kak here (mecto psgaoMm ¢ ropopsimum) u there
(MecTo He psIOM ¢ TOBOPSIINM). YKa3aTtenbHble MecTouMenus this u that taxke gacto
CUHTAIOTCS POCTPAHCTBCHHBIMH JICUKTHKAMU, XOTS X 3HaUeHUE Oojiee abCTPaKTHO.
Hanpumep, cinoBocoderanus this theory u that theory e yka3esiBaroT Ha moJsioKeHHE
TeOpuH B (U3MYECKOM TMPOCTPAHCTBE, HO YKa3blBAIOT Ha aOCTPaKTHYIO
npuOIMKEHHOCTh M yaa€HHOCTh theory ot roBopsimiero. This u here HaspiBaroTCs
npokcumanbHuiMu (MpUOTMKEHHBIMK) TeKTHKaMH, a that u there — oucmanvrvivu
(ynanéHupiMu) — JeWKTHKaMU. HekoTopble  y4€HBIE BHIAT  CBSA3b  MEXKIY
NPOKCUMATbHBIMA JCUKTUKAMU H JCHKTUKAMH «IEPBOTO JIHIA» M  MEXIY
JTUCTAIbHBIMM ~ JICHKTHUKAMH M JICUKTHKAMH «BTOPOTO» M «TPEThErO JIMIIA».
[TpocTpaHCTBEHHBIC NEHKTUKH Yallle BBIPAKAIOT «IICHXOJIOTHYECKOE» PACCTOSHHE,
yem (usmyeckoe: This is great news, That theory is rubbish, I can’t stand that man
[Cruse, 2006, c. 166-167].

Bpemennoii neiikcuc (temporal deixiS) ykassiBaeT Ha BpeMsi COBEPIICHUS
pedeBOro akra. ENMHCTBEHHBIN IIOJHBIN» BPEMEHHOM JEUKTUK B AHTJIMUCKOM SI3BIKE,
KOTOPBIN JTaET TOJHKO WH(OPMAIINIO O BpEMEHHU PEUEBOT0 akTa — 3TO Hapedne NOW,
KOTOPOE yKa3bIBaeT HAa BPEMEHHOM NIEpHO/T, KOTOPBII IepeceKacTCs HEOCPEICTBEHHO
C TEM BPEMEHHBIM IIEPHOIOM, KOT/1a IIPOUCXOANT peueBoii akT. OcTaabHbIC ICHKTUKH,
3HAYEHHE Y KOTOPBIX B I1EJIOM OAHO (NOt NOW) yKa3bIBarOT JK00 Ha MPOILIOE, JIN0O Ha
oyaymiee: | was much younger then; You'll be somewhat older by then.

MHorue BpeMeHHbIC ISUKTHKH Jal0T 00Jiee TOYHYI0 WHPOPMAITUIO O BPEMECHH

pe4eBoOro akra, K mpumepy, tOmorrow (IeHp, KOTOpbIA HAET 3a JHEM, B TEUEHUE
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KOTOpOro mpou3omén pedeBoit akt) u last year ([kaneHmapHblii] TOf,
MPEAINIECTBYIONINI TOMY, B T€UEHHE KOTOPOTO MPOU3OIIENT peueBoi akT). Bpemena
[J1aroJiOB TaKXKe SBISAIOTCA JeikTndeckuMu eaununamu. | washed the dishes, | am

washing the dishes, | will wash the dishes [Cruse, 2006, ¢. 179-180].
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1.2. OBPAIIIEHUE KAK JUCKYPCUBHAS EAMHULIA

Oopamenne (anrr. address form) — 5310 enuHUIA sI3bIKA, KOTOpas
UCIIOJIb3YETCs I OOpallleHusl K JIOJsM B YCTHOM M MUCbMEHHOW peur. Manepa, B
KOTOpOM oM oOpamarTcs Jpyr K Jpyry, OOBIYHO 3aBUCHUT OT TaKHX
AKCTPATMHTBUCTUYECKUX YCIOBUN KaK BO3PACT, MOJI, MPUHAJIEKHOCTh K COIIMATbHON
rpynne W JIMYHbIE  OTHOIICHMS  MEXJy YYaCTHUKAMHM  pPEYEBOIO  aKTa
[Richards, Schmidt, 2010, c. 11].

CocraButenu JIMHTBUCTUYECKOTO SHIMKIONEAUYECKOTO CJIOBaps Jar0T
ClIelyIolee OIpeelieHUe oOpaujenuss — OSTO TPpaMMATHYECKH M HUHTOHAIMOHHO
o0ocobOyieHHass yacTh (pasbl, MPEIOKEHUS] WM TEKCTa, 0003HAYaroas JUI0 WIH
npeaMeT, KOTOpoMy ajpecoBaHa peus (perunuenta) [JIDC, 1990, URL].

OOGparieHueM MOXKET OBbITh JIF000€ CYIIECTBUTEIHHOE B UMEHUTEILHOM MA/IeKe,
HanpuMep, UMsl, TOJDKHOCTh WM MECTOMMEHHE, KOTOpOoe 0003HAYaeT PEIMITHMEHTa
oOpamieHusi B THUCBMEHHOM wWiM ycTHOW peun. OOpaleHrne MOXKeT ObITh
rpaMMaTHYecKuM (Hampumep, (paHIy3cKMe MeCTOMMEHus VOUS u tu) wim
JIEKCUYECKUMH — KaK pa3 B 3TOM CJIy4ae UCTIOIb3YIOTCS TOHDKHOCTH, UMEHA, TEPMUHBI
pPOJICTBA,  YMEHBIIUTEIHHO-JIACKATEIbHBIE  CYIIECTBUTEIbHBIC,  MEHOPATUBHI,
MPO3BHINA, KOTOPhIE B MHUCHMEHHON aHTJIOSI3BIYHOW pEYM dYallle BCero MUIIYTCS C
3arjJaBHOM OYKBBI, @ B YCTHOM pe€YM COMPOBOXKIAIOTCS OCOO0ON 3BaTEIbHOU
untoHanued [FORM OF ADDRESS, 2020, URL].

[IpumepoM UCTONIB30BAHUSL OOPAIIEHU MOTYT CIYKHUTh SI3BIKH, KOTOPBIE
BKJIFOYAIOT JIB€ (DOPMBI MECTOMMEHHUN BTOPOTO JIMIA €AMHCTBEHHOTO uucia. OHu
UCTIONB3YIOTCS. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK TOBOPSIIUN XO4eT OOpaTHThCS K
pEeIUNUEHTy peur — (HOpPMaIbHO UK He(pOpMaTbHO: B HEMEIIKOM 3TO MECTOMMEHUS
Sie u du, Bo ¢paHiry3ckoM — VOUS 1 tu, B ucrmanckom — Usted u tu, B MaH1apHHCKOM
Hapeuynu KuTaiickoro sizbika — nin u NC, B pycckoM — Bl 1 Th1 U T. A. Eciu B si3b1ke
€CTh TOJILKO OJIHAa (hopMa BTOPOTO JIMIa AUHCTBEHHOTO YMCJIA, KaK B aHTJIHHCKOM —
you, To AJi pa3zaeneHus GopMantbHOTO U HEPOPMATILHOTO CTHIIEH PEYU UCTIOIB3YIOTCS
npyrue dopmbl oOpamenuii. Hammpumep, k denoBeky mo umenu Bill Brown mosxHO

obOparutbes kKak K Sir, kak k Mr Brown, kak x mpocto Brown, kak x Bill u 1. 7.
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B HeKOTOphIX s3bIKaX, KakK, HAMpUMeEp, B HEKOTOPBIX KHUTAMCKUX AHANIEKTaX U
ATMOHCKOM, CJIOBa, KOTOPbIE€ OTPAKAIOT POACTBEHHBIC CBSI3U MEXKIY JIOJIbMU
(Hanpumep, oTell, MaTh, TETA) WM JODKHOCTb YeJOBeKa (Hampumep, Y4YUTENb,
JIOKTOP), UCIIOJIB3YIOTCSI KaK 0OpaIlleHHUs C 11eJIbI0 TT0KA3aTh YBAKEHHUE K PEIIUITUCHTY

W/WU KaK CUTHA (OpMaTbHOCTH CUTYAIlMH, HAIPUMED:

«Manpapun»:.  baba qing chi
oTeI| noxanyucra enrp!

SINOHCKMIA: senseli dozo! (BeKIJIMBas IpoOCch0a)
YUHUTEIb/SIT noxkanyucra

®opmbl 00pallleHUI MPEICTABISIIOT COOOM LIENYI0 CUCTEMY C COOCTBEHHBIMU
nmpaBujiaMH, KOTOpPbIE HYKHO 3HaTh B Cjydyae, €CIM WHJUBHJ XOYET ObITh
GYHKIMOHUPYIOMIEH YacThiO  CONHMAIBHOTO  B3aUMOJCUCTBUS W YCIICIIHOTO
KOMMYHHKaTHBHOTO akta [Richards, Schmidt, 2010, c. 11].

OoOparnenus sBJIsIIOTCSA ToHOpaTBaMu. I'oHopaTuBbl (anri. honorifics) — ato
(GOpMYyJIBI BEKIIMBOCTH B OMPEICIEHHBIX S3bIKaX, KOTOPBIE MOTYT BBIPAXKAThCS C
MOMOIIBIO CHIEIUATBHBIX CyP(HUKCOB, CIIOB WK (dpa3. SA3bIku ¢ Hanboee CIOKHBIMU
CUCTEMaMH TOHOPATUBOB JTO SMOHCKUW, MaaypCKuil (aBCTPOHE3MHCKUN S3BIK,
MCIIOJIBb3YEMBIM HAapOJOM, NPOKMUBAIOIIMM HAa MHIAOHE3UMCKOM OocTpoBe Manypa, Ha
CEBEPO-BOCTOKE OCTPOBa SIBa U B psje npyrux paiioHoB Unmonezun) u xuuau. U xots
B AHTJIMCKOM SI3bIKE CHUCTEMa TOHOPATHBOB SIBJISETCS JOBOJBHO IMPOCTOM, TaKWe
Oe3nmuuHbIe BhIpakeHus kak would you..., may ..., u BexxiuBbie (HOpMbI OOparieHHiA
MOTYT BBITIOJHSATh TaKUE XK€ CIIOXKHBIC (DYHKIMH, KaK B SI3bIKaX C Oojiee pa3BUTOM
cucremoii roHopaTrBoB [Richards, Schmidt, 2010, c. 264].

Taxke BaXHO OTMETUTh, 4YTO (OpPMBI OOpalIeHUi SIBISIOTCA YacCThIO
COYUONUHLBUCMUYECKOU  (COYUOKYIbMYPHOU) KOMnemeHyuu — 3TO OJHa U3
COCTaBJISIFOIIMX KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTCHIIMM, HAJIMYNE KOTOPOM MPEIoIaract
HE TOJBKO 3HaHWE (OPMATLHBIX MPaBUJI KOMMYHHUKAIIUU, HO U YETKOE MOHUMAaHUE
TOTO, KaK HY>KHO HCIIOJIb30BaTh SA3BbIK B PA3IUYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYaIUsX.
CoIroIMHTBUCTUYECKAs] KOMITETCHIIUSI — 3TO MIOHUMAHHUE B3aMMOJICUCTBUS S3bIKA U

HCIUMHIBUCTHYCCKOIO KOHTCKCTA, T. €. KaK 3(13(1)6KTI/IBHO IIOJB30BATBCA SA3BIKOM
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(roBOpUTH M OTBEYATh) B PA3NUYHBIX BHUJIaX PEUYEBOr0 aKTa, TAKMX Kak 3arpoc,
W3BUHEHUE, OJIArOAapHOCTh, MPUIJIALIEHUE W JIp. U KaK MNPaBHIBHO HCIIOJIb30BATh
oOpalieHusi MO0 OTHOIICHUIO K Pa3HbIM JIOJSM M B Pa3HBIX CHUTyalUsX U T. .
[Richards, Schmidt, 2010, c. 99].

Urto no pyHkuuii oOpameHuii, TO caMblii NPOCTOM IPUMEP HUCIOJIb30BAHUSA
oOpalieHusi — 3TO >KeJIaHUE BBIICIUTh PELUUIIUEHTA U3 YKCTIa IPYTUX JIOJEH, TakKe
BOCIIpUHUMarouUX peyb. CoctaButensiMu JIMHIBUCTUUECKOTO SHIMKIIONEIAYECKOTO
CJIOBapsi BBIAEIAETCS ABE (PYHKIIMH, KOTOPhIE OOBIYHO PEaIn3yOTCs] COBMECTHO:

e AneisTUBHAS (MPU3BIBHAS),
® HKCIpECcCHBHasA (OLIEHOUYHO-XapaKTEPU3YIOLIas).

Anennamuenas yHkyus B HEOCIOKHEHHOM BHUJE Yallleé BCETO IMOSBIAETCS B
o(pULIMaTBEHO-IEI0BOM CTHIIE peuH (JIO3YHTH, BO33BAHUS, MPEANUCAHUS, PEYH U JIp.),
Hanpumep: Excuse me, Counsellor, but... umu Captain Bligh, some of the men would
like to see you.

B npyrux crtunsx peuu (Harmpumep, B pa3roBOPHOM, XYI0KECTBEHHOM CTHIISIX)
B TOJABJIAIONIEM OOJIBIIMHCTBE OOpaIllEeHUE peaju3yeT HE TOJIBKO MPHU3BIBHYIO
(GYHKIUIO, HO M IOKA3bIBAET IMYHOCTHOE OTHOLIEHHE TOBOPSIIETO K PELIUIHUEHTY PEUr
(oxcnpeccusnas gynxyus): Brown, my dear chap, it's good to see you!

B pasroBopHO# peun Aake TaOyHMpPOBAaHHBIE CIIOBA MOTYT YIOTPEOJATHCA CO
3Ha4YeHueM npuBszanHocty: Come on, you old rascal/bugger, have another drink.

OOpamenust moryt ObiTh  mo3utuBHBIMEH  (dude, sweetheart, honey),
HeratuBHbIMHU (YOU idiot!), neiitpansabsiMu (Rebecca, Jack), ysakutensusiMu (Your
honor), veyBakutensubiMu (buddy ¢ capkactuuno# wHTOHANKEH), Hpyx)eckumu (My
friends) u . 1.

HecMmotpss Ha TO, 4TO B MOAABISIONIEM OOJBIIMHCTBE ClydyaeB oOpallleHus
NOSIBJIAIOTCS B Havalie mpeuiokeHus, kak B Doctor, I'm not convinced that this
treatment is working, oHo Takxe MOXXET OBITh HCIOJIB30BaHO MEXKAY (pasamu,
Hanpumep: I'm not convinced, doctor, that this treatment is working [Nordquist, 2020,
URL].
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Jlekcudeckor omopoil (PyHKIMHM OIEHKH PELHUIUEHTa OOpallleHUs SBISIOTCS
CJIOBa C KauyeCTBEHHOM ceMaHTHKOU. Yaie Bcero, 4To0bl yCHIUTh IMOLUOHAIBHYIO
COCTaBJIAIOIIYIO 06paH1€HI/I}I, OHO HCIIOJB3YCTCA B COUCTAHHUU C IIPHUIIAraTCIIbHBIMU,
MEXIOMETUAMU, MECTOUMCHUSAMHU U UMCHAMU COOCTBEHHBIMHU:

e Hold on, my dear girl, it's me!
e Hey you, how's it going?
e Nothing special, my dears, a little party never hurt nobody.

e Missis Waters, are you up to something adventurous?

IpuaarareJbHoe — 3TO TpaMMaTHYECKash KaTEropus, KOTopas 0003HadaeT
HeTpolecCyalbHblil mpu3Hak mnpeamera (a white fence). B HexoTopbIX s3bIKax
IpUaraTeJbHOe TaKKe JEMOHCTPHPYET BAJICHTHOCTH (HampuMep, B UCIIAHCKOM —
buen libro (xopomras xuura), buena chica (xopomras aeBouka), B PyCCKOM —
JICPEBSIHHBIN CTOJI, CTEKJITHHAS CTaTydTKa, BO (ppaHIry3ckoM — bon gar¢on (XOpOITHiA
maiburk), bonnes filles (xopomme neBoukn) u np.), COrNacysch ¢ CyImeCTBUTEIBHBIM
IO PO, YUCITY W/WITH TIAJICKY.

[TpunararensHOoe 0003HA4YaeT MO0 KAYeCTBEHHBIM NpPH3HAK MpeaMeTa, He
3aTparuBas €ro CBA3aHHOCTh C JPYTMMH MPEIMETaMU, TPU3HAKAMH WU COOBITUSIMH,
7100 OTHOCUTENBHBIA MPU3HAK, KOTOPBIM 0003HaUaeT CBOMCTBO MpEAMETa Yepe3 ero
OTHOIIICHHE K APYromMy MpeaMeTy, Npu3Haky win coositruio [Bolinger, 1967, ¢. 1-34;
Bussmann, 2006, c. 19; JIDC, 1990, URL].

Mesxkaomerne — 3T0 enuHuIA s13bika (Hanmpumep, ugh!, gosh!, wow!), kotopas
0003HAaYaeT HSMOIMOHATBHOE COCTOSIHUE TOBOPSIICTO WM €ro OTHOIICHHE K
PCIMITHCHTY, TaKUe KaK PajoCcTh, YAUBICHHE, IIIOK, OTBPAIICHNE U T. [I., HO TaK WJIH
WHaue HE UMEIOT HOMUHATHBHOTO 3HAYEHUS, TOITOMY YUYEHBIE 3a4acTyi0 HE OTHOCST
MEXKJIOMETHE HH K 3HAMCHATEIBHBIM, HH K CIY)KEOHBIM YacTsIM pedH
[Richards, Schmidt, 2010, c. 293].

MecTouMeHne — 3TO €IUHMIIA SI3bIKA, KOTOpas MOXET 3aMEHHTh COOOH
CYIIECTBUTEIILHOE MM KIMEHHYIO TPpYIIy (HanmpuMmep, B aHTJIUICKOM si3bike — it, them,
she u ap.). MecTonMeHUsI OTHOCSTCS K JIFOASIM WJIM TIPEIMETaM, YXKe W3BECTHBIM U3

kontekcta (She talks to herself. They said it belonged to you.)
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[Richards, Schmidt, 2010, c. 468; Yule, 2010, c. 83]. MecToumMeHus BXOIAT B YKCIIO
CaMBIX YIOTPEOUTETHHBIX CJIIOB B PA3JIMYHBIX S3BIKAX, YTO TMOJYYHIJIO OTPAKCHUE B
JacTOTHBIX cjoBapsix. B «HoBoM dYacTOoTHOM clioBape pYCCKOW JICKCHKNY,
cocTaBJieHHOM Ha 0a3e HarmoHaabHOTO KOpIyca PyCCKOTO S3bIKA, MPEICTABJICHBI
CBEJICHUS 00 YIMOTPEOUTEILHOCTH PA3IMYHBIX YaCTeH Peud, BKIIIOYAss MECTOMMEHUSI.
CormacHo 3TOMy cJlloBapro, 14 MeCTOMMEHHUH BXOASAT B TMEPBYKD COTHIO CaMbIX
YaCTOTHBIX 4YacTed peud (s, OH, OTO, OHA, HITOT, OHH, MBI U T. J.)
[JIsteBckas, [lapos, 2009, URL].

HNmst cobcTBeHHoe (aHrii. Proper name) — 3TO CIIOBO MM COYCTAHHE CJIOB,
KOHKPETHasT IIeJIb KOTOPOTO COCTOUT B TOM, YTOOBI OOO3HAYUTH OTICIHHBIN
WHJIUBUAYAJIbHBIA TIPEIMET, HE OTTAJKHBAsCh MPH ATOM OT €ro CrenupruIecKux
XapaKTEPHUCTHK, T. €. UMsI COOCTBEHHOE HE YCTAHABIMBAET CBSI3U MEKTy CBOMCTBAMH
peaMeTa, 0 KOTOPOM HAET peyb, U 3HAYCHHEM (WIM 3HAYCHUSMHU), KOTOPOE MMEET
JaHHOE CJIOBO MJIM codyeTaHue cjioB [Axmanosa, 2013, c. 170].

Nwmst cobcTBeHHOE OOBIYHO HAUYMHAETCS C 3arjlaBHOW OYKBBI M MPEIMETOM, K
KOTOPOMY OHO oOOpalaercsi, 4Yaiie BCEro sBISICTCA JMOO HWHAWUBUIYYM, JHOO

oraensHoe Mecto [Leech, 2006, c. 96].

B naHHOM 1y1aBE€ pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE MOHATUS NParMaTUKy, B YAaCTHOCTH
CUTYaIllMOHHBIN KOHTEKCT, OMPEICJICHHE KOTOPOTO HEOOXOAUMO JISl TOTBEPIKIACHHUS
WM OMPOBEP)KEHHS BBIIBUHYTHIX B paboTe Tumore3. Takxke ObLJIO paccMOTPEHO
MOHSATHE OOpaIlleHUs, KaK TUCKYPCUBHOMN €IMHUIIBI, €r0 (PYHKIIUU U COUYETaeMOCTH C

APYTUMH 9aCTsAMHU PCUH.
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IJIABA 2. OCHOBHBIE TOHATHA KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKHA

B nannoit rmaBe OyayT paccMaTpUBaTbCA OCHOBHBIE OMPECIICHUs KOPITYCHOU
JIMHIBUCTUKH, TaKHE KAaK KOPILYC, pPa3METKa, KOJUIOKalus, KOHKopaaHc. Kopiycel
OyAyT paccMOTpPEHBl B CPaBHEHHM C AJIEKTPOHHBIMU OHMONIMOTEKaMU U OCHOBHBIE
KPUTEPUH OTJINYUI, TAKHE KAK PENTPE3CHTaTUBHOCTD, COATaHCUPOBAHHOCTD M HATMYNE
pa3MeTKu. A Takxe OyayT pacCMOTPEHBI KJIaCCU(PUKALUU KOPITYCOB, IPEICTABICHHBIE
KaK POCCHUHCKUMHU, TaK U 3apyO0eKHBIMU yU€HBIMU. Kpome Toro, B 1aHHOi1 ri1aBe Oyaer
IPEJICTaBICHO MOJPOOHOE OMMCAHUE MCCIIEI0BATENbCKOTO KOPILyca, KOTOpPhI Oyner

UCIIOJIb30BAaThCA B IIPAKTUYECKON YaCTU UCCIIEOBAHUS.
2.1. KOPITYCHAS JIMHI'BUCTUKA

KopnycHast TMHIBUCTHKA SIBJISIETCS HEOTHEMIJIEMOM YaCThIO JIMHTBUCTUKH YKe
Ha TPOTSHKEHUHN TTOYTH CTOJIETHS. Tak 4To K€ TaKoe KOPIyCHAas IMHTBUCTHUKA?

[To cnoBam . Kpucrama, kopnmycHasi JJUHITBUCTHUKA W3y4acT NPUHLMIBI U
HETOCPECTBEHHO UCIIOIb30BaHUE KOPITYCOB B M3yueHuu si3bika [Crystal, 2001, ¢. 73].
B cBoro ouepenpb cocraButenu cioBaps Longman Dictionary of Language Teaching
and Applied Linguistics omnpenensitoT Kopnychylo auneUCmMuxy Kak TOIXOA K
U3YYEHUIO CTPYKTYPhl M TIPUHIIMIIOB HCIIOJIb30BAHUS S3bIKa, KOTOPBIN ONEpUpyeT
aHAIM30M OOJIBIITMX MACCHBOB ayTCHTHYHBIX SI3BIKOBBIX IMPUMEPOB, XPAHAIIUXCS Ha
anextponHoM Hocutene (ITK) [Richards, Schmidt, 2010, c. 138].

JI. BeHHeTT Takke CYMTAeT, 4YTO KOPIyCHAas JIMHTBUCTHKA 3aHUMAETCS
UCCJIEIOBAaHUEM S3BIKA IOCPEJICTBOM JMHTBUCTHYECKUX KOPITyCOB
[Bennett, 2010, c. 2]. CienoBarenbHO, IS MOJHOTO TMOHHUMAHHS CYyTH KOPITYCHOM
JUHTBUCTUKH, HEOOXOMMO 3HATh ONPEACIICHUE TUHTBUCTUICCKOTO KOPITyca

B kadecTBe 00BEKTa KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKH BBICTYIAET HEMOCPEICTBEHHO
JuHesUCmuyeckul kopnyc. Paccmotpum onpenenenue, gannoe . Kpucranom.

Kopnyc (MH. xopmyca/wl; corpus — pl. corpora) — »3T0 MaccuB
JUHTBUCTUYECKUX JTAHHBIX, COCTOANIMN JTUOO W3 MUCHMEHHBIX TEKCTOB, JUOO W3
TPAHCKPHUIILIUHI 3aMTUCe YCTHON peuH, THO0 BKIIOYAIOIINIA B ce0s1 KOMOMHUPOBAaHHBIC

KOJIJICKIIUH TCKCTOB. ['maBHOM IMCJIbIO KOPITyCa ABJIACTCA IMMOATBCPKACHUC PA3JIIMYHBIX
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runote3 o s3pike. Hampumep, B ciydae eciu HY>XHO ONpEIeTuTh KakuM 00pa3oM
BapbUPYETCSl HMCIOJB30BAHUE OMPEACIEHHOTO 3BYKa, CJIOB WM CHHTAKCHYECKOU
KOHCTPYKIMU. KOMIIBIOTEPHBIN KOPITYC — 3TO KOJUIEKIUS TEKCTOB, OATOTOBIIEHHBIX
JUIsS cuuThIBaHusA KommbiotepoM [Crystal, 2001, c. 73].

T. o. Kpucran cunraer, uro kopmyc GOKycupyeTcs He Ha ONMMCAHUN Pa3TMIHbBIX
CUCTEM, a HEMOCPEJCTBEHHO Ha MPUHIUIAX HCIOJIb30BaHUS PaA3IMYHBIX €JIMHUIL
s3bIKA. TarxKe OH Pa3BOAUT MOHATHS JUHTBUCTUIECKOTO M KOMITBIOTEPHOTO KOPITyCa.

Bosemém cnenyroriee onpenenenue u3 A Glossary of Corpus Linguistics.

Kopnmyc — (oT jaT. COrpus — Teso) 3TO KOJUIEKIMSI TEKCTOB (CUMUTAIOIIUXCS
«TEIOMY SI3BIKA), KOTOpask XpaHUTCS B AJICKTPOHHBIX 0a3ax MaHHBIX. Kopimychl 00BIYHO
MPEACTABISAIOT COOOM OTrpOMHBIE MAaCCHUBBI TEKCTOB, TOJTOTOBICHHBIX JJIA
CUMTHIBAHHSI KOMITBIOTEPOM, KOTOPBIC COJEP)KAT THICSYM WA MIJUTHOHBI CIIOB.
Kopryc otnuyaercs ot apxuBa TeM, YTO 4acTo (HO HE BCEr/1a) BHIOUPAIOTCS T€ TEKCTHI,
KOTOPBIE MOTYT CUYUTATHCS MPEICTABUTEILHBIMU JIJISl TOTO WM MHOTO BapUAHTA SI3bIKA
WM JKaHpa, T. 0. OTH TEKCThl MOTYT CUMTATHCS JUIsl HUX CTaHIAPTOM. 3a4acTylo
KOPIYChbl OBIBAIOT AHHOTHUPOBAHHBIMU (IO YACTAM PEYM WM IO MPOCOIUYECCKUM
MpU3HAKaM, AaCCOIMHUPYIOIIMMHUCS C PEuYbi0). AHHOTAIMS OTAETBHBIX TEKCTOB B
KOpIycax 0OBIYHO BKJIIOYAET B Ce0s 3aroJIoBOK, MH(OpMAITHIO 0 )KaHpE, aBTOPE, /1aTe
u Mecte nmyonukamuu, ap. CyIlecTBYIOT pa3IudyHbIe TUIIBI KOPITYCOB: CHEIUAIbHBIC,
pedepeHTHBIC, MHOTOSI3bIUYHBIC, TMapaJUieIbHbIe, Y4YeOHBIC, IUAXPOHUYECKHUE W
MOHUTOpHBIE. KOpITyCchbl MOTYT MCIOJIB30BAaTHCS KaK JJI KAUECTBEHHOTO, TaK U IS
KOJIMYECTBEHHOTO aHanm3a. M XOoTs Koprychl HE cojepKaT HOBOM WHGOpMAIUH O
SI3BIKE, C WX TTOMOIIBIO JIMHTBUCTHI MOTYT ITO-HOBOMY B3IUISIHYTh Ha Y)K€ 3HAKOMBIC
s3bpIKOBBIC siBiIeHus [Baker, 2006, c. 48-49].

CocraBHUTENM JAHHOTO CJIOBaps TaKKe BHUIAT IEJBI0 JTUHTBUCTHYCCKOTO
KOpIyca U3y4eHHe MMPUHITUIIOB UCIIOJIb30BaHUS s3bIKa. KpoMe Toro, oHM HE pa3BOJST
MOHSATHUS KOMITBIOTEPHOTO U JJMHTBUCTHYECKOTO KOPITYCOB.

B. I1. 3axapos u C. 0. borganoBa noHMMAIOT O] TUHIBUCTUYECKUM KOPITYCOM
TEKCTOB «OO0JIBIIION, TPEICTABIICHHBIN B MAIIIMTHOYNTAEMOM BHJIC, YHUDUIIUPOBAHHBIM,

CTPYKTYpUPOBAHHBIM, pa3MEUeHHBbIH, (UIOTOTUYECKH KOMIIETEHTHBIH MacCUB
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A3bIKOBBIX JAHHBIX, NPEAHA3HAUYECHHBIM JJIsl PELIECHUS KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
npo6siem». B. I1. 3axapos u C. FO. bornanoBa Takxe moapa3syMeBaroT MO KOPITyCOM
pernpe3eHTaTUBHOE COOpaHHME TEKCTOB, «BKJIOUYarOIlee HHPOPMAILIUIO O CUTYallUH, B
KOTOpOM TEKCT ObUT MPOU3BEAEH, TaKyl0 Kak MH(OpMaIus O TOBOPSIIEM, aBTOPE,
ajipecaTe Wi ayauropum» [3axapos, bormanosa, 2011, c. 7].

[Tono6HoOM TOukHM 3penus mnpuaepxuBaercs u Jl. bennerrt. Ilo e€ crosawm,
JIUHSBUCTNUYECKUL KOpNYC — 3TO OOJbIasi, MOAYMHSIONASACS OCOOBIM MPHUHIIUIIAM
KOJUIEKIIMSI €CTECTBEHHBIX MPUMEPOB UCIIOIb30BaHUS SI3bIKA, KOTOPAsl XPAHUTCS Ha
sieKTpoHHOM Hocutene [Bennett, 2010, c. 2].

[TepBorii HEeKOMTBIOTEpHBIA Kopryc Survey of English Usage Obut co3man B
Jlonnone B 1959 rony B YHuBepcuretckom kosuiemke JIonaona. Ero coznarenem cran
aopa Pannonsd Keupk (Randolph Quirk), koTopslii BMecTe ¢ IpyruMu yIEHBIMU-
JMHTBHCTaMU (cpean HUX Takue yuéHele, kak Dwight Bolinger, David Crystal, Ruth
Kempson, Geoffrey Leech u ap.) co3man npoToTril KOMIBIOTEPHOTO KOPITyca, KOTOPBI
B TO BpEMsI BBITJISIZIE] KaK KapTOTEKa C 3alMCSIMU UHTEPBBIO, TaHHBIX Ha paauo BBC.
IToxe Survey of English Usage cram ogHuM M3 caMbIX H3BECTHBIX IICHTPOB
koprnycHbIx uccaenoBanuii [UCL Survey of English Usage, URL].

[TepBBIit KOMITBIOTEpHBINM TUHTBUCTHYECKUI kopmyc the Standard Corpus of
Present-day American English for Use (coxp. Brown corpus) 6s11 co3aan B 1961 roay
B YHuBepcutere bpayna (IIpoBugenc, mrar Pon-Ainena, CIHIA) nuHrBUCTaMU
Henry Kucera n W. Nelson Francis. Ilenpto co3aanus Kopmyca ObUIO HCCIIEIOBAaHUE
COBPEMEHHOIO AMEPUKAHCKOIO fA3bIKa Ha MarTepuajie TEKCTOB M3 KHUT M Tas3er,
n3nanHeiX B CIIIA B 1961 roxy. JlaHHBII KOpITyC NO3BOJISIT UCCIEA0BATh COCTOSTHUE
A3bIKa KOHKPETHOW MECTHOCTH B KOHKPETHBIN MEpUOJ BPEMEHH (CHHXPOHUYECKUU
kopnyc). B panbHeiiem Takoil Au3aiiH Kopryca ObT MHOTOKPATHO HCIOJb30BaH
[Beenenue B kopnycHyto auHrBuctuky, URL; Brown corpus: Corpus of American
English, URL].

Ero 00bém coctaBnsin npumepHo 1 MuyuinoH cioB. CerogHs B cpeaHeEM

JIMHTBUCTUYICCKOM KOPITYCC COACPKATCA COTHU MHUJUIMOHOB CJIOB, 4 CaMa KOPITyCHAas
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JIMHTBUCTUKA JI€JIaeT HEOIICHUMbBIM BKJIaa B Takue cgephl, Kak JeKcukorpadus,
U3y4YeHHUE U 00yUCHHUE S3bIKaM.

Taxxke BaXHO NOHMMAaTh, YTO JIMHTBUCTHMYECKHH KOPIYC OTJIMYAETCS OT,
CKa)KeM, DJIEKTPOHHON OMOTUOTEKU. D1eKmpoHHAs Oubauomexa MpeacTaBiIsIeT coOo
€MHCTBO OIBITa, TCOPUH U TIPAKTUKH PA3TNIHBIX TPATUITMOHHBIX HHHOPMAIIMOHHBIX
pecypcoB  (OMONMOTEKH, apXWBbI, My3€H, HWHGOPMAIIMOHHbIE TEXHOJOTHUH,
IPOrpaMMHPOBAaHNE, MacCOBbIC KOMMYHHUKAIIMKA M Jp.). Pa3indHple opraHu3anuu u
YUpEXKACHUS, a TaKkKe TMPEACTaBUTEIM MHOTUX cdep MeqarenbHOCTH, — OT
OoubnuoTeKapeil 10 CHEUaIiCTOB B PA3IMYHBIX OOJACTAX HAYKH U TEXHUKH, —
YY9aCTBYIOT B pa3pabOTKE AJIEKTPOHHBIX ITOJTHOTEKCTOBBIX (POHIOB, KOTOPHIE H
UMEHYIOT 3JIEKTPOHHBIMU OuOanoTekamu [ AuTomnonbckuit, 2008, c. 3].

OpHO M3 caMBIX BaXXHBIX PA3IMYHA MOXKHO BBIPA3UTh TAKMM 00pa3oM:

e Kopnyc — 310 coOpaHHe TEKCTOB, IMOATOTOBICHHOE TaK, YTOOBI MX OBLIO
ya00HO HM3YyYaTh;

e bubmuorexka — 310 coOpaHUe TEKCTOB, MOATOTOBJICHHOE TaK, YTOOBI MX OBLIO
yA00HO YUTATh.

Taxke BaXXHO OTMETHTh, YTO U3HAYAIBHO OJHUM M3 OCHOBHBIX PE3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBAaHUM B 00JIACTU KOPITYCHOM JIMHTBUCTHKU OBUIM MMEHHO SJIEKTPOHHBIC
OMOMMOTEeKH, a TaKXKe DJCKTPOHHBIC CIIOBApW M yYCOHWKH. YK€ MO3JHEE PA3BUTHC
KOPIIYCHOW JIMHTBUCTHKHU BBIILIO HA YPOBEHb, KOTOPBIA MO3BOJWI C TOMOIIBIO
KOPIIYCOB H3y4YaTh $3bIK B PA3JMYHBIX €TI0 MIIOCTACSIX, a HE TOJIBKO XPaHUTh
3JIEKTPOHHBIE TeKCThI [berno3éposa, Uyducrtoa, 2011, c. 12].

OOpatumcst TakKe K CBOMCTBaM, KOTOPHIC OTINYAIOT JIMHTBUCTHUECKHI KOPITYC
OoT »JiIeKTpoHHOUW Oubnmuoteku. Ilo cioBam cocrtaButeneit kypca «BBeneHue B
KOPIYCHYIO JIMHTBUCTHKY» TpPEMsS BaXKHBIMH CBOMCTBAMHU KOPITYCOB SIBIISIFOTCS
penpe3eHmamusHoCmb, cbanancupo8aHHocms u Hanuyue pasmemxu
[BBeneHne B kKopnyCHy10 TUHIBUCTHKY, URL].

B cBoro ouepenp Takue yuénole, kak B. B. PrikoB u B. I1. 3axapoB 00benuHSIOT
NOHATUE  penpe3eHmamusHocmu W cobanaumcupoganHocmu.  PBIKOB — 1oA

PECNPE3ICHTATHBHOCTLIO IIOHHUMAcCT JOCTAaTO4YHOC u IIPONIOPHMUOHAIIBHOC
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MPE/ICTABIICHUE B KOPITyCE TEKCTOB PA3IMYHbBIX MEPUOJIOB, )KaHPOB, CTUJIEH, aBTOPOB
U T.JA., TO €CTh CIIOCOOHOCTh OTpa)kaTh BCE CBOWMCTBA MpoOsieMHON oOsactu [PhikoB
2002, URL]. 3axapoB TakKe IMOHUMAET II0J PeNpPe3eHTATUBHOCTHIO (Win
cOANAHCUPOBAHHOCMbIO) TIPEACTABUTEIILHOCTh KOPITyCa, a TaKKe COOTHOILICHHE €ro
OTJCJIBHBIX YacTeH M0 pa3HbIM XapakTepucTukaM [3axapos, bormanosa, 2011, c. 17].

Camu e  COCTaBUTENM  Kypca  ONPEACNSIOT  penpe3eHTATHBHBII
(npeocmasumenvueill) KOPMYC, KaKk KOPIYC, KOTOPBIA TIO3BOJISIET  JIeNaTh
3aKOHOMEPHBIE BHIBOJIBI O sI3bIKE. B HacTosIIIIee BpeMs CYMTAETCs, YTO OOIIEI3bIKOBOM
(HaIIMOHAJIBHBII ) KOPITYC JOJDKEH BKIItoUaTh He MeHee 100 MITH. CII0BOYNOTPEOICHHI.
COaj1aHCHPOBAHHOCTBb KOpITyca MOJApPa3yMEBAECT HAJIMYKWE B KOJUIEKIIMH TEKCTOB
pa3HBIX THUIIOB B TE€X € MPONOPUUAX, B KAKMX OHU MPEICTABICHBI B S3BIKE
[BeeneHnne B KopnyCHy10 TUHIBUCTHKY, URL].

ITo cmoBaMm coctaButeneii A Glossary of Corpus Linguistics cOamancupoBaHHBIH
KOPIIyC — 3TO KOPIYC, KOTOPBIA BKJIIOYACT B ce0sl MIUPOKHUIM THMAMAa30H Pa3IMYHBIX
S3BIKOBBIX KAHPOB W TEKCTOB, T. 0., HAllpUMEp, OH MOXET BKJIIOYAaTh B ceOS U
pPa3roBOPHYIO, M MHCHbMEHHYIO peub, MO0 MyOJUIIMCTUYECKHE TEKCThl U JINYHBIC
nepenucku. COamaHCUPOBAHHBIE KOPIMYChl TaK)KE YaCTO HA3bIBAIOT pePepeHTHHIMU
(reference), oOmmmvm  (general) wimum  ocHOBHBIMH  (COrE)  KoOpIycaMu
[Baker, 2006, c.18].

B onpenenennn xopmnyca ot cocraBureneid A Glossary of Corpus Linguistics
YIIOMUHAETCSl TPOLECC “‘aHHOTUPOBAHMS , KOTOPBIM TaKKe€ YacTO Ha3bIBACTCS
Pa3sMETKOM KOPITYCOB.

Pa3merka xopnycos (anri. encoding, annotation, tagging wim markup) — sto
MpollecC HAMMEHOBAHUS JJIEMEHTOB TEKCTa, TaKUX Kak ab3albl, TpPaHUIIBI
MPEIOKEHUM U T. ., TAKUM 00pa3omM, YTOObI OHU MOTJIM OBITh JIETKO pacO3HAHbI KaK
KOMIIBIOTEPOM, Tak M  mojb3oBareneM. CylIecTBYIOT  pa3lIMyHbIe  CXEMbI
anHoTHpoBaHus. Hampumep, cuctema Text Encoding Initiative (TEI) Obiia
UCII0JIb30BaHa IS pa3MeTK bpuTanckoro HarpoHaabHOro kopiryca (British National

Corpus (BNQ)). Jlns pa3meTku jgerckoro kopiryca ycrHoit peun (The Child Language
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Data Exchange System (CHILDES)) ucnonb3oBanace cuctema Codes for the Human
Analysis of Transcripts (CHAT) u 1. 1. [Baker, 2006, c. 66-67].

PazMeTka Takke MOXKET NPOBOJUTCS HA JKCTPAJTUHITBHCTUYECKOM YPOBHE.
Torna B He€ OyAyT BKIIIOUEHBI TaKHE JaHHBIE KaK, HAIlpuMep, nHdopmalms oo aBTope,
JUTSI KAKOTO YPOBHSI SI3bIKa MTPETHA3HAYCH ATOT TEKCT, JaTa myonukaruu. Mnm sxe Takast
pa3MeTKa MOKET BKJIIOYaTh B ce0s aHalIM3 HAa YpPOBHE JUCKYpCa, CEMaHTHKH,
rpaMMaTHKH, JIKCUKH, Mopdoiorun wim doHeTuku. Hanpumep, mpu dacTepedHOM
pa3METKe KaKIOMy CJIOBY IPHUCBAMBAETCS T'PAMMATHYECKHI TII, KaK IOKAa3aHO B
npuMepe:

«Anyway AVO0, , |1 PNPrented VVDout AVPa ATOfew DTO horror_ NN1
films_NN2 and CJC am_VBB coming_VVG to PRP the ATO conclusion_ NN1
that_CJT horror_NN1 films_NN2 are_VBB all_DTO about_PRP fears NN2 of PRF
social_AJO class_NN1» [Baker, 2006, c. 67].

Pa3meTka sBiseTcs kpaitHe TpyJIOEMKOM 3aadeii, 0COOCHHO M3-3a pa3MepoB
COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX KOPHYycoB. EE€ MOXHO NPOBECTH BPYUHYIO WJIH
aBTOMaTU4eCKH. [[J1s1 HEKOTOPBIX BUIOB pa3MeTKH (aHa()OPUIECKOM, IPOCOANYECKON
U JIp.) CO3/IaHME aBTOMATUYECKUX CUCTEM BCE €I1IE MPEICTABISAETCS 3aTPY IHUTETHHBIM
U MOATOMY OOJbIIasi 4acTh PabOTHI BBIMOJHSETCS BPYUYHYIO, B TO BpeMs Kak JJisi
MOP(OJOTUYECKOTO U CHUHTAKCMYECKOTO aHaju3a CYIIECTBYIOT pa3InyHbIC
ABTOMATUYECKHUE MPOrPaMMbl, KOTOPBIE JOCTATOYHO XOPOIIO CIPABIISIIOTCS CO CBOEH
paboToii [3axapos, bormanosa, 2011, c. 42].

Pasnoo6pa3ue kopmycoB 00yCIOBIEHO pa3HOOOpa3ueM HMCCIENI0BATEIbCKUX U
NPUKIAIHBIX 3a7a4, ISl pelieHUs KOTOPhIX OHHM CO3JAI0TCA, W Pa3IMUYHBIMU
ocHOBaHMsIMU 7151 Kitaccudukanuu. B. I1. 3axapos Beigenser 14 kinaccupuiapyromnmx
MPU3HAKOB, B 3aBUCUMOCTH OT KOTOPBIX MOXXHO BBIJICTUTh MHOXECTBO Pa3IMYHBIX
TUTIOB KOPITyCOB. J[Ji1 SICHOCTH NpPHU3HAKK M TPUMEPHI TUIIOB KOPITyCOB OBLIN

nometiensl B Tadauiy (Taou. 1) [3axapos, 2005, c. 22-23].
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Tabnuna

Kinaccudukanms kopmyco (3axapos, borganosa)

Ipu3uak

Tunsl KopmycoB

Tun A3BIKOBBIX

JaHHBIX

— IIuceMeHHBIE

— PeueBblie

— CMellradebIe

«IHapajieabHOCTH»

OIHOA3BIYHEBIE

- JIBysI3bIUHBIE

MHOTr0s3bIYHbIC

«JlureparypHoCTh»

JluteparypHbie

— JlnanexTHbie

— PazroBopHsbIe

TepMuHoOIIOrNUECKHE

— CwMelravabie

Hean

MHuororeneBbie

Cnenuanu3upoBaHHbIE

AKaunp

JluteparypHubie
DOoNBKIOPHBIE
Hpamarypruueckue

[Ty6nuuucTuyueckue

JocrynHocTh

CB00OHO TOCTYITHBIE
Kommepueckue

— 3aKphIThIC

Ha3znauenue

HccaenoBatenbckue

NnmoctpatuBHBIE
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[Tponomxenne Tadmursr 1

— Jlunamuueckrue (MOHUTOPHBIE)

JINHAMHMYHOCTD — CraTuueckue
— Pa3smeueHnrie
Pa3zmerka
— Hepa3zmeuennbie
— Mopddonoruueckue
— CHHTaKCUYECKHUE

Xapaxkrep pa3MeTKH
— CemaHTHUYECKHE

- HpOCOI[I/I‘IGCKI/IC U T.HO.

— IToTHOTEKCTOBBIE

O0bem TekcToB
— «DparMeHTHOTEKCTOBBIE)

XPpoHoJI0rHYecKui — CuHXpOoHMUYECKHE
acneKr — JlnaxpoHnueckue
— O6mume
«OO0HOCTBY

— OnHoro nucarens

- HeHTpaJ'II:HI)Ie U apXHUBHBIC

Crpykrypa
— Slnepuble u nepudepuiinbie

B cBoro ouepens A. H. bapaHOB BBIIEISAET MSTh TUIIOB KOPITYCOB.

1) UccaenoBaTeibCKue KOPIYCHI — 3TO KOPIYChI, TpPEJIHA3HAUCHHBIC IS
U3YYEHHUS Pa3IMYHbIX aCleKTOB (YHKIIMOHUPOBAHMS SI3BIKOBOM CHUCTEMBI. DTOT THI
KOPIYCOB OOBIYHO OpPHUEHTUPOBAH HA UIMPOKHUI CHEKTP HCCIEAOBATEIbCKUX H
IPUKJIATHBIX JIMHIBUCTHUECKUX 3a7a4. MIX 0COOEHHOCTh 3aKiII04aeTcs B TOM, YTO OHU

CTPOATCA HEC Ha OCHOBAHMHU PE3YJIbTAaTOB KaKOT0-JIN00 HCCIICAOBAaHUA, a4 OO0 €Io

nposeaeHus [bapanos, 2001, c. 63].
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2) NnnwcTpaTuBHbIE KOPHMYCbl B CBOIO O4YEpElb CO3JAIOTCS YXKE IMOCTe
IIpoBeJeHNs HaydyHoro uccienosanus. A. H. bapaHoB ompenenser ux LENblO HE
CTOJIKO BBISIBJIEHHME HOBBIX (DaKTOB, CKOJBKO MOJTBEPKICHHE U OOOCHOBAHUE YK€
MOJIYYeHHBIX PE3YJIbTATOB. Takue KOpImychl HE SIBISIOTCS OJHOIEHHBIM, KOPPEKTHBIM
(C TOYKM 3pEHHS CTATUCTHKH) OTOOpaK€HHWEM MPOOJEMHON 007acTH, a BKIIOYAIOT
JUIIb T€ TPUMEPHI, KOTOpPbIE HEOOXOAUMBI I WUIIOCTPAlMU OMUCHIBAEMOTO
¢denomena [bapanos, 2001, c. 63].

3 u 4) /InHaMu4YecKHe W CTaTHYeCKHe KOPMYChl TeKCTOB. V3HauanbHOMN
[EIbI0 CO3/IaHMsI KOPIYCOB OBLJIO CTAaTUCTHUYECKOE OTOOPAKEHHE OMPEeeIEHHOTO
BPEMEHHOIO COCTOSIHUSI TOW WJIA WHOW SI3BIKOBOM CHCTEMBI WJIA €r0 OTACIbHOU
(ucciemyemoif) 4acTd, T. €. M3HAYAJIbHO KOPIYChl MOAPa3yMEBAIUCh TOJIBKO
CUHXpOHHWYECKOro (cmamucmuueckoeo) tina. THIWYHBIM MPUMEPOM TaKOT'O BHJIA
KOPITYCOB SIBJISIFOTCSI aBTOPCKHE KOPITYCHI, TJI€ COOpaHbl KOJUIEKIIMA TEKCTOB OJHOTO
aBTopa (Hampumep, Kopmyc TekctoB, HamucaHHbix JI. H. ToncteiM wnu
V. lllekcimpom) [bapanos, 2001, c. 63].

OnHako 3HAUMTENbHAst YacThb  HUCKIIOYUTEIBHO  JIMHTBUCTHUYECKUX H
HKCTPATMHTBUCTHUECKUX 3a7a4 TpeOyeT BBISBICHUS (DYHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKOBBIX
(heHOMEHOB Ha BPEMEHHOM IIKaJIe, T. €. B TAKUX CIydasx TpeOyeTcs TUuaxpoOHUYECKUMA
noaxona. K mpumepy, oH HeoOXoaum, KOrja HYXKHO MPOCIEIUTh 3a U3MEHEHHUEM
3HAYECHUS CJIOBA MJIM 32 YACTOTOM MCIIOIb30BaHUS TEX WM UHBIX TPAaMMATUUYECKUX WUITH
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKUMUHU U T. 1.

C uenpto 0oTOOpa)KeHHUsSI MPOIIECCYaTbHOTO AacrleKTa HCcClaeayeMon o0acTu
SI3bIKO3HAaHUs, Obly1a pa3paboTaHa HOBasl TEXHOJIOTHS JJISl TOCTPOCHUS U DKCILTyaTalluu
AUHAMHUYECKOT0 KOpImyca TeKCTOB. Jlpyroe Ha3BaHME TaKUX KOPIYCOB —
monumopusie [bapanos, 2001, c. 63]. OcoOEHHOCTBIO CO37aHUS MOHHUTOPHBIX
KOPITYCOB SIBJISIETCS TO, YTO OHU HE BKJIFOYAIOT B C€0S1 CTATUUHYIO MOJ00PKY TEKCTOB.
HaobGopot, B 3apaHee ompenenéHHOM cO3/IaTelieM KOpITyca MPOMEXYTKE BPEMEHH
MPOUCXOAUT OOHOBJIEHUE W/WIW JIONMOJIHEHHE KOJUIEKIMU TEKCTOB Kopryca. s
JMHTBUCTOB-HUCCIIEIOBATENEH y00CTBO JAHHOTO BUAA KOPITyCca 3aKIIF0YaeTCs B TOM,

YTO IOJb30BATCJIb IIPH MPOBCACHHUH HCCIICJOBAHUSA MOXKCT BBIJICIUTL U3 O6Hleﬁ
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TEKCTOBOM KaHBBI ONpPEEIEHHBIN UCCIIEIOBATEILCKUM KOPIYC, BKIFOYAIOIINKN B CeOs
TOJIBKO TEKCTHI, BXO/SIINE B chepy MPOBOAUMOTO UccienoBanus. [1omo0HbINH mpuém
UCIIOJIb3YETCs B TPAKTUYECKOM YacTH JaHHOM paboThl, re u3 Kopiyca coBpeMEHHOTO
amepukaHckoro anrymiickoro si3eika (Corpus of Contemporary American English)
OBLT BBIIENICH HCCJEAOBATEILCKUI KOPITYC, KOTOPBIH BKJIIOYAaeT B CeOSl TOJBKO
KOJUICKIIMIO  XYJO’)KECTBEHHBIX TEKCTOB, UYTO COOTBETCTBYET TpeOOBaHUSM,
IPEIbIBISEMBIM K HCCIIeIOBaTeIbckoMy Koprycy [bapanos, 2001, c. 63].

5) Kopnychl nmapauieJIbHbIX TeKCTOB. J[1s HAyYHBIX M MPUKIATHBIX IICIICH
(HanmpuMep, A TpenojaBaHWs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB WJIM TEOPUH IEPEBOA)
CO37AI0TCSI KOPIYCHI MapauIebHBIX TeKCTOB. I1o CBOe# CTpyKType Takue Kopiyca
MPEACTABISAIOT COOOM OJWH WM HECKOJBKO pa3JIMYHBIX TEKCTOB, OOBIYHO
00bETMHEHHBIX TEMATHKOM, KOTOPBIC IIPEICTABIISAIOT COO0# TEKCT/TEKCThI OPUTHHAIOB
U TEKCT/TEKCTHI TEepeBOJia Ha HCCICAyeMble WM H3ydaeMble s3bIKM. Hampumep,
KOPITyC OPUTHHAJIOB U MIEPEBOJIOB HA PYCCKUM, (hpaHITy3CKHM, UCTTAHCKUM U HEMEITKUN
s36IKU TeKCTOB Y. [llekcnupa, MOTYT 00pa30BEIBATh APAICITHHBIA KOPITYC UITH OBITH
4aCThIO O0JBIIIETO KopImyca napayyIeIbHBIX TEKCTOB
[bapanos, 2001, c. 63].

Ha nanHbIi1 MOMEHT B MUpE CyIIECTBYET MHOKECTBO KopirycoB. Ho, HECMOTps
Ha Takoe paszHooOpaszue, B. 1. 3axapoB BBIIENSAET 08a OCHOBHBIX cnOCOOA OeneHus.
KOPNYCO8 HA KIACCHL:

1. [IpoTuBONOCTaBICHHE KOPIYCOB, OTHOCSAIIUXCS KO BCEMY S3BIKY,
KOpIycaM, OTHOCSIIUMCS K KaKOMY-JIMOO TOABS3BIKY, T.€. SI3BIK OIMPEACIEHHOTO
MeproJia MPOTUBOTIOCTABIIACTCS YKaHPY, CTUIIIO, S3BIKY OMPEIACICHHOW BO3PACTHOU
WJIM COIMATILHOM TPYTINbI, SI3bIKY TTUCATENS WM YYE€HOTO U T.11.;

2. Pa3nenenne KOpmycoB 1O THNY  JIMHTBUCTUYECKOH  pPa3METKH.
Cy1iecTByeT MHOXKECTBO CIIOCOO0OB pa3MeTKH, OJHAKO OOBIIMHCTBO CYIIECTBYFOIINX
KOPIYCOB pa3MeueHbl MO0 MOpPQOIOTHUecKH, JUO0 cuHTakcuuecku. [Ipu 3ToMm
CJIelyeT MOJYEPKHYTh, YTO KOPIYC C CUHTAKCUYECKON pa3METKON SIBHO WJIM HESIBHO

BKJIIOYaeT B ce0s u Mopdonoruueckue XapaKTePUCTUKH JIEKCUYECKUX E€IMHMUIL

[3axapos, 2005, c. 12].
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B cBoro ouepens JI. bubep u P. Panmen B cBoeli pabore The Cambridge
handbook of English corpus linguistics BeIIeIsSIOT IATH KITACCOB KOPITYCOB:

1. HeGonpimmie or 1 A0 5 MWITHOHOB CIIOB KOPIYCHI MEPBOTO TOKOJCHHUS.
Hanpumep, the Brown Corpus u apyrue Kopiycsl U3 3Toi kopnycHoi «ceMmbm» (LOB
(Lancaster—Oslo/Bergen) Corpus, FLOB (Freiburg—LOB Corpus of British English u
ap.)

2. Koprycbl ymMepeHHOTO pa3Mepa, BTOpOTo IMMOKOJICHHUS, CO cOaTaHCHPOBAaHHBIM
’KaHPOBBIM COCTABOM, TaKkue Kak cToMwLInoHHbIH British National Corpus.

3. Kopmycel OGosbliero pasmepa, Oosiee COBpeMEHHBIE, HO BCE ewié co
cOQJIaHCUPOBAaHHBIM JKAHPOBBIM COCTAaBOM, Takue Kak 450-MHJIJIOHHBIA KOpPIyC
COBpPEMEHHOT0 aMmepukaHckoro anrnuiickoro si3bika COCA (Corpus of Contemporary
American English).

4. Emé OoybImue TEKCTOBbIC XpaHWIWINA, Takue Kak Lexis-Nexis
(MHOTOOTpAcieBas nHGopMaIMoHHas 0a3a maHHbIX) [Lexis-Nexis, URL].

5. Upe3BbIvaifHO OOJIBININE apXHUBHI TEKCTOB, Takue kak Google Books.

6. ['mobanpHas ceTh, paccMaTpuBaeMas B KadeCTBE KOpITyca, I7¢ TTOMCKOBBIM

UHCTPYMEHTOM sIBJIsIeTCs ouckoBas ctpoka Google [Biber, Reppen, 2015, ¢. 11].

BaxHO 3HaTh €mI€ HECKOJIBKO OCHOBHBIX IOHSTHUA KOPITYCHOM JIMHIBUCTHUKH,
JUTSI TIOJTHOTO TIOHUMAaHUS (yHKIIMOHUPOBAHMS JIMTHTBUCTUYECKOTO KOPITyca.

[Tox konmokammeii (anri. collocation) nonumaercs siBiicHHE, yTBEPIKIAOIIEE,
YTO YAaCTOTHOCTh OTNEIBHBIX CJIIOB B KOMOWHAIUU C APYTHUMH B OMPEACIEHHOM
KOHTEKCTE BBIIIIE, YEM YaCTOTHOCTH Jpyrux cjioB [Baker, 2006, c. 36].

Komnnokarus onpenensiet, Kakue cIoBa 4alie UCTIOIb3YIOTCS BMECTE, HAPUMED,
KaKUMH TIpeJIjIoTaMH YIIPaBJIseT TOT WM HHOW TJ1aroj (B3sATh Y KOTO-TO, YEr0-TO, HO
BEPHYTh KOMY-TO, YeMY-TO) WJIM KaKHUe TPUJIaraTeJIbHBIC U CYIIECTBUTEILHBIC OOBITHO
UCIIOJIB3YIOTCS BMecTe. KoJuokaruy 3Ha4MTENbHO OTIWYAIOTCS OT HIMOM, OJTHAKO
CTOMT TOMHHTb, YTO 3HAYEHHE TeX M JAPYrMX B OINpPEACIEHHON CTEeleHU

HEKOMIIO3UIIMOHAIBHO, T. €. 3HaU€HUE BCeH (ppa3bl HE paBHO CyMME OTIEIBHBIX €ro
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vacTeid. KoJUTOKauu ¥ UAMOMBI Pa3IMYaroTCs MO CTENEHH HEKOMITO3HIIMOHATBHOCTH
3HAYCHHSI, & UMCHHO:

e 3HAYCHHE WIUOM IOJHOCTHIO HEKOMITO3MIIMOHAILHO MJIM Y4acTO METapOPUUIHO:
PYCCK. CTepeTh ¢ JHIia 3eMJIH, aHrj1. carpet bomb into oblivion, ucm. borrar de
la faz de la tierra),

e 3HAYCHHE KOJUTOKAIHUH MO OOJBINEH YacTH KOMIIO3HMITHOHAIBHBI (JIepEBIHHBIH
cton) [Tonmosa, 2011, URL].

Konkopnane (mmm KWIC — key word in context) — 3To cmmcok Bcex
3HaMEHATEJbHBIX CJIOB B TEKCTE CO CCHUIKOM Ha MECTO, TJie OHO OBUIO OOHAPYKEHO.
CnoBa B KOHKOpAaHce OOBIYHO pacrosarairorcs B andaBuTHOM mopsake. Kak u
KOJUIOKAIMsA, KOHKOPJAHC  TOKa3bIBaeT  OJMKaiiliee  OKpY)KeHHE  CJIoBa
[David Crystal, URL].

KoHKOpmaHChI 4YacTO HCHOJB3YIOTCS B NPHUKIAAHON JIMHIBHCTHUKE. B
JeKcuKorpaduu, MpH aHAIU3e TEKCTa, MPH OOYyYCHUM W WM3YUYCHHH S3bIKa, IPU
nepeBozie. C MX MOMOIIBIO PEIIASTCs PSIJl CIACAYIONIMX TMHIBUCTUYCCKUX 3a/1a4:

® CpaBHEHHE PA3JIMYHBIX UCIIOJIb30BAHUI OTHOTO CJIOBA,

® aHaJN3 KJIFOUYEBBIX CJIOB,

® aHAJIM3 YaCTOTHOCTH CJIOB U CJIOBOCOUCTAHUIA,

® T[IOMCK M UCCIIeJIOBaHUE Ppa3 U UIUOM,

® T[IOHMCK MEepPEeBO/Ia, HAIPUMEDP, TSPMUHOJIOTHH,

e CO3/aHHE Pa3HOOOPA3HBIX CITUCKOB CJIOB U T. 1. [Tommosa, 2011, URL].

FIND SAMPLE: 100 200 500 1000
PAGE: << < 1/41 > >>

CLICK FOR MORE CONTEXT 6] SHOW DUPLICATES
12012 | BLOG | crawfishboxes.com A B|C| acquisition Oberholtzer strangely enough upped his strikeout rate from 6.5 to 8.2 after joining the Corpus Christi hooks, his ERA also jumped 0 5.27 in 27
2 2012 | BLOG | crawfishboxes.com A B|C| rate{S0/9) and a 2.2 walks per nine rate (BB/9) between Corpus Christi and Cklahoma City. His ERA between the two levels was a less than

3 2012 | BLQG | crawfishboxes.com A|B|C| ArOklashoma he posted an average Game Score of 48.47 in 15 starts. At Corpus Christi he posted a Game Score of 50.62 in 13 starts. # The thing

24 |2012 | BLOG | ..rspainsblogsporcom A B €| headquarters, tried by s military court 8-7 May, denied s writ of habeas corpus, and sentenced 1o 2 years' confinement in a military prison. Following s

5 2012 |BLOG | ..rspsinsblogspot.com A B| C| ParteVallandigham, which decreed that the Court could not issue a writ of habeas corpus in s military case, and for a Democratic campaign slogan he cre:
3 2012 | BLOG | ..review.wordpress.com (A | B|C ias Panagiotares (an MP with the Gelden Dawn whe participated in the attacks outside Corpus Cristi last week) admitted to Newsnight's Paul Mason last
7 2012 | BLOG | resson.com A|B|C| ,lobjec more to the actions Lincoln tock during the war (suspending habeas corpus, the draft, etc) than the war itself. And I'm in

8 2012 BLOG | resson.com A B|C| lesscasuslties. # Ahero who invaded s sovereign nation, illegally suspended habeas €6rpus snd imprizoned thousands of political enemies, tacitly sanctic
9 2012 | BLOG | chronide.com A B|C| BYUhad previously created his own POS-tagged version of Geogle Ngrams as part of his corpus collection, he anly had access 1 the publicly svailable dat
10 | 2012 | BLOG | chronide.com A B|C| threshold of 40 accurrences for inclusion) and thus wasn't able to parse the corpus in a systematic fashion. " # (The answer is putting only after he

Puc. 1. [Ipumep koHKOpIaHca Ji ciioBa COrpus u3z Kopmyca cCOBpeMEHHOr0 aMepUKaHCKOTO

AHTJIMHCKOIO SI3bIKa
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Taxke aIs NPaKTUYECKOTO  HMCCIEAOBaHUS  T'eHAEPHO-MapKHPOBAHHBIX
oOparteHuit He0OXO0AUMO 3HATH OIPEICTICHUE MOHATHS «IIA0IOH.

IIladaon win peryiaspHoe BeipakeHue (anri. regular expression) — sto tum
3arpoca, KOTOPBI BKIIIOYAET B Ce0sI CIICIIMAIbHBIC CHMBOJIBI M 03HAYAIOT, YTO TAHHBIN
3aIpoC BBIIACT OOJIBIIE PE3yJIbTATOB, YeM I10 MPOCTOMY 3arpocy. Hampumep, Touka
(.), KaK CHEIMAIBHBII CUMBOJI B PETYJIIPHOM BBIPAKCHHH, MOXET 3aMEHUTH COOOH
ar00yro OykBy. T. 0. matiionH «b.d» Oyaer cooTBeTCTBOBAaTh TaKUM 3ampocam, kak bad,
bbd, bcd, bdd, bed u ap. Ecmu, Hanpumep, KOpImycHOE HCCIIEAOBAHHE CBSI3aHO C
MHOTOCJIOKHBIMH CJIOBaMH, BTOpAast 9acTh KOTOPBIX
-house, To mepByI0 YacTh CIOBa MOXKHO 3aMEHHTH acTepuckoM (*), U Torma 1radioH

OyzeT BBIIAACTD CleAyronM odpa3oM: .*house (Hampumep, greenhouse, hothouse,
np.) [Baker, 2006, c. 138].
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2.2. OBIIEE OIIMCAHHME UCCJIIEJOBATEJIBCKOI'O KOPITYCA

B kopryc BKJIIOYEHBI aHTTIHHCKHE OPUTHHAIIBHBIC TEKCThI ABYX MPOM3BEICHUI
— poman Duronu Jloppa All the Light We Cannot See (iep. «Bech HeBHIUMBIH Ham
ceet») u poman Kpuctun Xauuwsl The Nightingale (mep. «Conoseii»). TekcTs
OTHOCATCS K XyJI0’)kecTBeHHOMY cTiito. O0béM pomana All the Light We Cannot See
cocraBisieT 130 292 cios, 006éM pomana The Nightingale — 145 558 cioB (oOrmii
00bEM — 275 850 cnosoynompebnenuir). TeKCTbl UMEIOT OOIIYyI0 TEMYy — B HHUX
OITUCBIBAIOTCS TATOTHI BOWHBI, C KOTOPBIM CTOJKHYJIMCH kUTend DpaHIuu BO BpeMms
Bropoii MHUPOBOW BOWHBI, TaK)ke B pOMaHaxX MPHCYTCTBYIOT MPUKIIOYCHUYCCKHE
DIIEMEHTHI.

[TepBorit poman «Bech HeBuauMbiii Ham cBeT» (opur. All the Light We Cannot
See) nanmcan B 2014 rogy amepukaHckuM nucateneM DHToHH Joppom. B 2015 roxy
poMaH monyuns IlyIuUTHEPOBCKYIO MNPEMHUIO KaK XyJOKECTBEHHas KHura [Cault
[Tymutueposckoit npemun, URL]. Kpome Toro, «Bech HeBUIMMBIN HaM cBET» ObLI
BKJIFOUYEH B CIMCKU JOydinnX KHAT 2014 roga TakuMu aBTOPUTETHBIMU U3IAHUSAMU Kak
New York Times [New York Times, URL] u Wired [Wired, URL], a Takxxe oH BOIIEN
B IIIOPTJIMCT €KErOHOM aMepuKkaHcKoi mutepaTypHoit mpemun National Book Award
[Melville house, URL].

Kpartkoe onucanme croxkera pomana JHTOHH Jloppa «Bech HEBUIMMBINT HAM

cBer»: CoOOBITHS KHUTH MPOUCXOAAT BO BpeMsi BrTopoil MupoBoil BOHHBI
OJIHOBPEMEHHO B JIByX cTpaHax — BO ®panuuu u B ['epmanuu. B nenTpe croxera —
cienas dpaHIy3ckas neBouka Mapu-Jlopa u HeMenKuii MaTbYUK-CUPOTA TI0O UMECHH
Bepuep. Korna B 1940 rony Hemenkue Bolicka OKKynupyroT @paniuto, Mapu-Jlopa n
e oTell HAMpaBJISAIOTCS B MPUOPEKHBIA TOPOA, UYTOOBI YKPBITHCS y ABOIOPOIAHOTO
JenymKy 1eBoukd. OHa HE 3HAET, UTO €€ OTIy JOBEPEH AparoleHHbI anMas3 «Mope
OrHs» (WM OJIHA U3 €r0 KOIIHIA), KOTOPBIH, COTJIAaCHO JIETEHIaM, JapyeT 00J1aIaTelnto
oeccmepTre. CrycTs HECKOJIBKO MECSIIEB MOCIE MPUOBITHS, KOTJJa OHHU CTPOSIT MOJIEITH
ropoa st Mapu-Jlopsl, €€ oTIla apecTOBBIBAIOT U OOJIbIIIE OH HE BO3BPAILIAETCS.
Henyumika Mapu-JIopsl Takke UMEET CBOM TailHbl: JTheH, — BeTepaH llepBoit

MHPOBOM BOMHBI, — 3aHUMAETCA TE€M, YTO TPAHCIUPYET MO paauo Ha BCO EBpomy
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3aMKiCH PaJMOIIPOrpaMMBbl CBOETO JAaBHO MOruodiero opara. 37ech MOSABISIETCS CBS3b
MEX Iy Ka3aJloCh ObI HUKAK HE TIepeceKaromuMucs croxkeramu Mapu-Jlopsl u Bepuepa,
— MaJIbUMK, )KUBSl B JIETCKOM JIOM€ U 00Jiajias He3aypsAIHbIM TaJTaHTOM K MOYMHKE
puOOPOB, TAHKOM CIIyIIal 3aXBaThIBAIOIIKE Miepeiaul OpaTa DTheHa U Ha BCIO KU3Hb
3alTOMHIJI MEJIOMIO, KoTopas urpana o e€ okonuannu — Clair de lune.

BepHepa 3a ero Het0KMHHBIE TaIAHTHI IPUHUMAIOT B 1Koy B lynbndopre,
OTKyJla OH JOBOJIBHO OBICTpO Tmomaaaer B BepmaxT, rie OH BBICIEKUBAET
3anpel€HHbIE PAAUOCUTHAMIBI ISl HeMeUKoW apMun. OJIMH U3 HUX — CUTHAJI U3 IoMa
OTbeHa, B KOTOPOM OH Tepenaér 3amudpoBaHHbIC TOCIAHUS TOJ BHUIAOM
paguonporpamMmM. Ho BepHep cCIHpIIMT 3HAKOMYH0 MEJIOAWIO, KOTOpas € CaMoro
JIETCTBA JaBAJIa EMY HAJEkK/y, U HE BBIIAET MECTOIOJIOKEHUE CUTHAJIA. B 3T0 Bpems
COIO3HBIE BOMCKA HAUMHAIOT OCaxy ropoaa, u BepHep ocraércs noa 3aBajiaMu OJJHOTO
U3 37JaHUM HA HECKOJIbKO JTHEeW W CciyIIaeT mo paauo kak Mapu-Jlopa B paguoadupe
YUTAET CBOIO JIIOOMMYI0 KHUTY «Kronb Bepu». U mpumepHO B 9T0 ke BpeMs IeBOUYKa
OTKPBIBAET MOJENb JOMa IJThEHA, KOTOpas HAXOJIWJIACh B YMEHBIICHHOW KOIHUU
ropoja, 1 HaxoauT anma3s «Mope OrHs», KOTOPBIM B 3TO BpEMs MILET HALMCTCKUU
remmosior PeitHronsa ¢on Pymmens, ymuparonuii oT paka U HaJCIOIIUNCI, YTO
KaMEHb apyeT EMY UyJECHOE UCLIEIICHHUE.

CrycTss HECKOJbKO JHEW 3aToueHus, BepHep BCE-Taku BHIOMpaeTCs W3-TIOJ
3aBaJIOB M HANpaBiseTCs] MPSIMUKOM B JIOM OThE€HA, TJe HaxoauT (GoH Pymmens,
unrymero «Mope orus». [locie kopoTkoii cTeiuku, BepHep yOuBaeT ero m HaXoauT
Mapu-Jlopy, KoTopast mpsiTaiach Ha 4ep/lake B TOMBITKE cracTu ceds u anvas. OHH
MIPOBOJIAT BMECTE CPAaBHUTEIILHO HEMHOTO BpeMEHH, HO BepHep ycneBaeT BIHOOUTHCS
B JICBOUYKY, U OHU BMecTe OeryT u3 ropoaa. Mapu-Jlopa npsuer «Mope oras» B TpoTe,
KOTOPBIN €1 OJIHAXIbI IMOKAa3bIBaJl MECTHBIM T'OPOJICKONW CyMACIIEAINAM, a KIKY OHa
nosepsier Bepuepy. On ycneBaer orocnare Mapu-Jlopy B 0Ge3omacHoe MecTo, HO
camoro ero OepyT B IJieH aMmepuKaHibpl. Bepuep 3aboneBaer u, Oymayuu B Opemy,

BBIXOJUT M3 IIOJICBOI'O I'OCIIHUTAJIA U ITOAPBIBACTCS Ha HGMGHKOﬁ MHHC.
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Cnycta Tpuauats Jet cectpa Bepuepa nepenaér 86-nerneit Mapu-Jlope moaens
noMa OThEHa, TJIe OHAa HAXOAUT KIIY OT rpoTa, rae crpsitaHo «Mope orus»
[Doerr, 2014].

IIoBeCTBOBAHHUE BO BCEM pOMaHC BCI[éTCH OT TPCTHCTO JIUIA.

KonnuectBo crpanuir; 362

Bropoii poman «Comoseit» (opur. The Nightingale) nanucan amepukanckoi
nucarenbHuled Kpuctun Xannoi B 2015 roay. Kaura nposena 20 Hezellb B CIIUCKE
oecrcemtepoB New York Times [Deadline, URL].

KDaTKOG OIMMCAaHUC CIOKCTAa pOMaHa KDI/ICTI/IH XaHubl «CoJIOBEH: ﬂeﬁCTBHe

KHHUI'Y Pa3BOPAYMBAETCS CPa3y B HECKOJbKUX BPEMEHHBIX OTPE3KaX, OJIHAKO AEHCTBUSA
OCHOBHOTO CIOKE€Ta MPOUCXOAAT B OKKYNMPOBAaHHOM BO BpeMsi BTopoil MupOBOM
BoiHbI ®paniuu. B ieHTpe pomana aBe cectpbl — Buanna u M3abensp.

Buanna paGoTaeT yuntenbHULEN BO PpaHITy3CKOM IIyIIH, OHA 3aMY>KEM U y Heé
ectb goub Codu. [locne Havama BOMHBI, KOTJa €€ Myka 3a0uparoT Ha (POHT, el
IPUXOJUTCS OOPOTHCS C TOJIOJIOM, @ TAKXKE C MOCIEACTBUAMU TOTO, YTO B €€ JOM
MOJICEIIAIOT HeMelKoro oduiepa. B 3To ke Bpems €€ nydiyro NOoApyry-eBpeuKy H
BCIO €€ CEMBI0 OTIPABISIIOT B KOHUEHTPALMOHHBIN Jlarepb, HO BuanHa ycrieBaer
3a0paTh €€ MilaaIero cbiHa ApH, CKa3aB, YTO OH PEOEHOK €€ pOJACTBEHHUIIbI, YTOOBI
COXpPaHUTh €My XHW3Hb. BIIOCIIENCTBMM OHa cracaeT >KU3Hb HE TOJBKO €My, HO U
OpPYTUM JIE€TSM, Ipsda MX B IPUIOTE NPH MOHACThIpe. B KOHIlE BOWHBI, KOrja
BO3BpaIllaeTCsd MyX BuaHHbI, OHA TOHMUMAET, YTO OepeMeHHa MOoCcie U3HACUIIOBAHUS
HEMEIKUM O(HIIEpOM, KOTOPBIH KU B UX J0Me, HO BuanHa He npu3HaéTcs B 3TOM
MY>KY ¥ BBIIAET peOEHKa 3a ux o011ero, a Apu, KOTOpOro oHa BOCIUTHIBAJIA U JTHOOMIIA
KaK poJHOro, 3a0uparot ero poacrBeHHukH u3 CIIA.

OAHOBpPEMEHHO C 3THM DPa3BUBAETCS JUHUS ClOKeTa, riae M3abens, Miaamas
cectpa BuanHbl, pemaer OOpOTbCS C OKKyHamued, HO OTell BBIHYXKAAeT €€
OTIIPaBUTHCS B IEPEBHIO K CTapIleii cecTpe. YTOIUB C OCTaJbHBIMU O€XEHIIAMH O/
HEMEIKyl0 O6oMOapaupoBky, M3abenp BcTpeuaer ['adToHa M BIIOOISETCS B HETO.

[Tocne storo HaumHaercsi €€ nyTh B CompotuiieHue. Bo Bo3BpaiieHuto B Ilapuxk,
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N3abenp ydacTByeT B pa3pabOTKe IJIaHa MO BBIBOJY COIO3HBIX JIETYMKOB C 3€MIIU
okkynupoBaHHoi ®paHunu Ha Tepputoputo Mcmannu B OpUTaHCKOE KOHCYJIBCTBO. B
STOM IUIAHE, OHA BBICTYNIAET IJIABHOM €ro COCTaBIIIONIEH 4YacThlO —
HernocpencTBeHHo npoBoaHukoM. C nogaepxkoi Conpotusienus u MU-6, M3adenb
YIAETCS BBIBECTH MTEPBYIO0 U MHOTHE MTOCIEAYIOIIUE TPYNITBI HA TeEppUuTOpHto Mcnanuu.
B X0/1€ 3THX OnacHBIX BBIJIA30K OHA U MOJy4aeT CBOM MO3bIBHOM «COJIOBEW» 110 CBOEH
damumum Rossignol (¢p. «comoseii»). Ho B utore e€ OepyT B IUICH U OTHPABIISAIOT B
KOHIIEHTPAI[MOHHBIN JIareph, a e€ otel; 0epéT BUHY Ha ceOs 1 HazbiBaeTcs CoIOBbEM,
YTOOBI CIIACTH JI0Yb.

N3abens uyaoM A0KMBaeT 10 KOHIIA BOMHBI M BO3BpAIlacTCs B JIOM CBOEH
cectpsl. [locne BoccoenHEHNMsI, OHU TTOIYYarOT MOCIEIHEE MUCbMO CBOEro oTua. Ha
nopore goma nosipisercst ['aaton, kotoporo M3adens arodumna Bc€ 3To BpeMsi, 0JTHAKO
BCKOpE ITOCJIC JOJTOXKIaHHOW BCTpeur OHa ymupaet ot 6ose3nu [Hannah, 2015].

IIoBeCTBOBAaHHME B OCHOBHOM 4acCTHU poMaHa BEAETCS OT TPCTHCTO JIHlla, OJHAKO

TaKKe TMPUCYTCTBYET MNpUEM OOpamyieHUs, TJe IOBECTBOBAHME BEIETCS B BUJE
BOCIIOMHWHAHUU MOXKWUIOM KEHIIUHBI 13 1995 roja.

KoaunuectBo ctpaduir; 358.

OcHoBanuem JUISL BBIOOpA MTOCITY KHJT APKO BBIPAKEHHBIN
OKCTPATMHTBUCTHUECKUN KOHTEKCT — JEHCTBUA 00E€MX KHUT Pa3BOPAYUBAIOTCS BO
BpeMs BTopoit mMupoBoil BoiHBI BO DpaHIMM, B pOMaHAX COJAEPKHUTCS OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO  JUAJOTOB, TN  HCHOJB3YIOTCS  pa3HOOOpa3Hble  TeHAEpPHO-
MapKUpPOBAaHHBIE OOpaImIeHUss W OOJIBIIMHCTBO TEPOEB CBS3BIBAIOT Pa3HOOOpPA3HBIC
BUJbl OTHOIIEHUH, KOTOpBIC TMPEANONaraloT HCIMOJb30BaHUE COOTBETCTBYIOUINX
oOpalleHu.

[Tepen nHaganoM pabOTHl TEKCTHI 000WX POMAHOB OBLIN MEpPEeBENCHHBI B (hopmaT
Xt, B cooTBeTCTBHHM C TPEOOBAHUAMU UHCTPYMEHTA JIMHTBOCTATUCTUIECKOTO aHATN3a

Antconc, B KOTOpoM ObLIIO MPOBEIECHO HCCIIEI0BAHNUE.
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Antconc — 9TO OecrIaTHBIN, MYJIbTUILIAT(OOPMEHHBIH,
MYJIbTH(QYHKITMOHATBHBIA WHCTPYMEHT JUHTBOCTATHCTHYECKOTO aHalM3a TEKCTa,
paspaboTannblii ipodeccopom JloypeHcoM DHTOHHU.

[Ipodeccop OHTOHM pabortaer B YHuBepcutery Bacsma (Smonus), rae
npenoaaér B [1Ikone Hayku u Texauku (School of Science and Engineering) u siBisieTcst
nupekTopoM LleHTpa 00y4eHHs aHTJIMHACKOMY SI3BIKY B €CTECTBEHHBIX M TEXHUYIECKIX
naykax (Center for English Language Education in Science and Engineering
(CELESE)). B kpyr ero HaydHbBIX HMHTEPECOB BXOJISAT KOPIyCHAs JIMHTBHCTHKA,
oOpa3oBaTelibHbIC TEXHOJOTHH, 00paboTKa ecTecTBeHHOTO si3bika (natural language
processing (NLP)) u >xanpoBebrit ananu3s [Laurence Anthony’s Website, URL].

[Iporpamma Antconc, kKak yxe yIIOMUHAIOCh, siBisgeTcs OecraTHeiM [10, oHa
HaxXoguTCs B  cBOOOAZHOM  jgoctyne Ha  cadte  JloypeHca ~ DHTOHH

(https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/), rme e€ MOXXHO 3arpy3uTh Ha

[1K. [Iporpamma coBMeCTHMa C TAKUMH OIEPAIIMOHHBIMH crcTeMamHu, kak Windows,
macOS wu Linux, oOHOBICHHWS MOABIAIOTCA peryysipHo. Ha BeO-cTpanwmiie,
nocBsAmEHHON ANLCONC, ecTh BCE, YTO HEOOXOAUMO JjIsi pabOThl C MPOTrpaMMON —
aKTyaJbHbIC BEPCUU JIJISi CKAYMBAHUS, TIOJIJIEPIKKa MOJIb30BaTeNel, KOTOpask BKIIFOYAET
B ce0s HECKOJBKO MPAKTHYECKUX PYKOBOJCTB IO HWCIOJIB30BAHUIO MPOTPAMMBI U
BUJICO-UHCTPYKIUU (OJHA U3 HUX LIETUKOM 3aicaHa CaMUM pa3pabOTUUKOM ); TAKKE
Ha CaiiTe YKa3bIBAIOTCSI BO3MOJKHBIE IIJIAHBI TI0 PACIIMPEHUIO0 MHCTpYMeHTaaa AntConc;
KpPOME TOT0, 3/IeCh MOKHO HalTH criMcKH 4acToTHBIX cioB (British National Corpus
(BNC), BEO6 corpus, AMEO6 corpus, Brown Corpus), a Takke pa3Id4HbIC CITUCKH
JEMM.

bnaromapst Tomy, uto Antconc smisiercs OecruiatHbiM [1O u coBmecTuM ¢
CaMbIMH TTONYJIAPHBIMH OIEPAIIMOHHBIMA CUCTEMaMH, OH OTJIUYHO TOIXOJUT JIIS
WCITOJIb30BAaHUS B MHIAMBUAYAJTBHBIX HCCICAOBAHUSAX C OTPAHUYCHHBIM OFOIKETOM.
[Tporpamma umeeT ya0OHBIH 1 MMOHSITHBIH 17151 1T0JIb30BaTes uHTepdetic (Pucynok 2),
HO 4TO OoJsiee BakHO, ANLCONC BKIIFOYAET B ce0s MOJHBIA HA00p MHCTPYMEHTOB IS
JUHTBOCTATUCTHYECKOTO aHalM3a B TOM YHCIE KOHKOpAAHCEp, TeHEpaTop

HaCTOTHOCTH CJI0B, KIIFOYCBBIX CJIIOB U n-l"paMMOB N UHCTPYMCHTBI 1JIs1 KIIACTCPHOTO U


https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/
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JIEKCUYIECKOTO aHalm3a COUYETAHHM CJIOB
[An Interactive Workshop on Language e-Learning 2004, 7].

[Tporpamma AntConc we TpeOyeT yctanoBku Ha I1K, oHa ckaumBaeTcsi B BUJIEC
oT/eNIbHOTO eXe-(aiiia u conpoBoxaaercs PDF-unctpykuueit mo ycranoBke (daiin
ReadMe). [ns wucmonmszoBanumst B AntConc TtekcroBble (ailiibl JODKHBI OBITH
npeoOpazoBanbl B (Qopmar .txt wmam  3ammcansl B Unicode  (UTF-8)

[Laurence Anthony’s Website, URL].

B AntConc 3.5.8 (Windows) 2019 - (=] X
File Global Settngs  Tool Preferences Help
Corpus Files Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Geams Collocates Word List Keyword List
a1 W =
All the_Light We Cann | o o cHits 0
Hannah Knstn - The ! P ¢
- - E KWK Fie
< >
Search Term £ Words [ Case [ Regex Search Window Size
< > = ~
‘ Advanced %0
T 1 -
etiNe. Start : Sot | ShowlEveryNthRow[! 12
Fles Processed Kwic Sort

Aleved IR S Level2/2R S Level313R S Clone Results

Puc. 2. UnTepdeiic nporpammsr AntConc

B nanHO#l rnaBe ObUTM PacCMOTPEHBI OCHOBHBIC ONpENENEHUS KOPITYCHOMN
JUHTBUCTUKU (KOPITyC, pa3MeTKa, KOJUIOKAIUs, KOHKOPJIAaHC U JIp.), a TaKKe ObLIN
BBISIBJICHBI OTJIMUUS KOpIyca OT JJIEKTpoHHOW Oubmmotrexku. Kpome Toro, Obuin
MIPE/ICTABIICHBI TPU PA3HBIX KJIaCCU(PUKAIUKA KOPITYCOB OT TaKUX JIMHTBUCTOB, Kak B.
[1. 3axapos, C. }O. bornanosa, A. H. bapanos, /. bubep u P. Pennen.

[TomuMoO 3TOTO, OBLIO TIPEACTABICHO OMUCAHNE MCCIICIOBATEIHCKOTO KOPITYCa,
KOTOPBIM ObUI CO3/1aH Ha 0a3e OecIuIaTHOr0 MyJbTHU(YHKIIMOHAIBHOTO HHCTPYMEHTA
JIMHTBOCTATUCTUYECKOIO aHAJIM3a TeKCTa, pazpaboTaHHoro npodeccopom JI. DHTOHMU.
B onmmcanuu mpeacraBiensl kak 00bEM Kopiryca (275 850 croBoymoTpebiieHuit), Tak

)41 HO,Z[pO6HO€ OIMUCAaHUC CHOKCETOB HCCICAYCMbBIX POMAaHOB «Bech HeBI/II[I/IMHﬁ HaM



37

ceet» (anria. All the Light We Cannot See) u «Conoseit» (anri. The Nightingale). Dta
uHdopmarus 6ynetr nHeooxomuma B ['JIABE 3, xoTopas mocBsiiieHa KOPITYCHOMY

HCCICAOBAHNIO TCHACPHO-MAPKHUPOBAHHBIX 06paHleHI/II\/'I.
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I'JTABA 3. KOPITYCHOE UCCJUIEJOBAHHUE ITPAI'MATUKHU I'EHAEPHO-
MAPKHPOBAHHBIX OBPAIIIEHUM

B nanHoii riiaBe OyJieT npeacTaBieHO KOPIYCHOE UCCIIEIOBAHNE YaCTOTHOCTH U
COUETAEMOCTH TE€H/IEPHO-MapKUPOBAHHBIX OOpaIIeHUI, METOJIOM PYYHOH BBIOOPKHU
OoTOOpaHHBIX U3 poMaHOB «Bech HeBUAMMBIN Ham cBeT» U «ColioBei». B TpeTbeM

Pa3aciiC I1aBbl 6y,[[€T MMPEACTABJICH aHAJIN3 PC3YJIbTATOB KOPITYCHOT'O UCCIICAOBAHUAI.

3.1. KOPITYCHOE UCCJEJOBAHUE YACTOTHOCTHU 'EHJIEPHO-
MAPKHPOBAHHBIX OBPAIIIEHUM

B xoxe mepBoro sTtama uccienoBaHMs Obla MpOBEIEHAa pydHas BbIOOpKa
TeHJIEPHO-MapKUPOBAHHBIX 00OpallleHUI U3 TEKCTOB poMaHOB «Bech HEBUIMMBIN HaM
ceer» (anri. All the Light We Cannot See) u «Comnoseii» (anri. The Nightingale).
Crnucku oOpalieHuii orcopTrpoBaHnsl B asipaButHOM nopsiake (Tadmuua 2).

Tabmuna 2.

Crmcok reHiepHO-MapKipoBaHHbIX obpamennii u3 pomanos All the Light We Cannot See u
The Nightingale

Ne All the Light We The Nightingale
Cannot See

1. Auntie Captain

2. Bed-shitter Children

3. Bluebird Dear

4. Boy Dude

5. Boys Friend

6. Cachotieére Gentlemen

7. Cadet Girl

8. Chérie Girls




39

[Tponomxenune Tabmutib! 2.

9. Child Herr
10. Children Ladies
11. Corporal Lady
12, Dear Lieutenant
13. Doctor M’mselle
14. Dove M sieur
15. Frau Ma’am
16. Gentlemen Madame
17, Girl Mademoiselle
18. Girls Maman
19. Great-uncle Man
20. Lord Men
21. Madame Mesdames
22, Mademoiselle Miss
23. Mama Mom
24, Master Monsieur
25. Messieurs Mother
26. Monsieur Nightingale
217. Mother Papa
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[Tponomxenune Tabmutib! 2.

28. Papa Sir
29. Private Sister
30. Professor —
31. Pusswood —
32. Sergeant —
33. Shit —
34. Sir _
35. Son —
36. Uncle —
37. Virgin —

MOXHO 3aMeTHTh, YTO HEKOTOpble M3 OOpalleHHil BCTpeyaroTcs B 000MX

TCKCTax, B COOTBCTCTBHU C OTHUM CIIMCOK O6p&ll1€HHﬁ, YaCTOTHOCTb KOTOPBIX ObLIa

uccien0BaHa, Obll ckoppekTupoBaH. [losicHeHus kK ynotpeOiaeHuto oopalieHuii Obuin

B3STHI M3 TakKX ciioBapeit, kak Macmillan Dictionary, Urban Dictionary, nepeBoiHoi

cioBapb Reverso Context, Collins Dictionary u Cambridge Dictionary.

Bce IMPUMCEPLI MPUBCACHLEI B TOM BHUJC, B KAKOM OHHM HCIIOJB30BAaHbI B TCKCTAX

pomaHOB «Bech HeBUIUMBIN HaM cBeT» U «CosoBei». OTChUIKY K pOMaHy, B KOTOPOM

ObLT ynoTpeOaEH TOT WJIM WHOW MpuUMep, MOXKHO HalWTH B CKOOKax cpasy moclie

npuMepa.

OOparienne auntie gare BCEro MCIOJB3YETCS IETbMHU B OOpallleHud JMOO K

ponaHOW TETe, MO0 K >KEHIIMHE, KOTOpas SBISETCS OMU3KOW MOAPYroll ceMbU
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[Macmillan Dictionary, URL]. JlanHoe oOpaiiieHne BcTpedaeTcsi B Kopiyce 1 pas.
[Ipumep ynotpeOaeHus:
— Is there food, Auntie? (All the Lights We Cannot See)

[letiopaTus bed-shitter ucrnosp3yercs Mo OTHOIICHUIO K YEIOBEKY, KOTOPBIH HU
C 4eM He CHIpaBIIIETCS, OTCIO/Ia U MOPa3yMEBAIOIIEecs CPAaBHEHUE C HECMBIIUIEHBIM
pe6énkom [Urban Dictionary, URL]. [lanHoe oOpaiienue BcTpeuaercs B kopiyce 1
pas:

“Bed-shitter, ” spits a boy, “bring me my boots. ” (All the Lights We Cannot See)

W3 koHTekcTa wHCmoib30oBaHus ooOpamienus bluebird monstHo, 4TO OHO
BBIPOKAET TMPUBI3aHHOCTh ToBopsiero k peuunueHty (['maBHas repouHs
MPEACTABIIICT, YTO HMMEHHO TaK K HEW O0OpaTWTcs OTel, Korjga BEpHETCS U3
KOHIIEHTpaIMOHHOTO Jareps). JlanHoe oOpareHue BcTpedaercs B kopiryce 1 pas:

— He’ll say, What took you so long, bluebird? He'll say, I will never leave you, not
in a million years (All the Lights We Cannot See)

Oopaienre boy ucronb3yercst B OOIICHUH C MOJIOABIMH JIFOJBMH HIIH KaK
oOparieHre K ChIHY WIH (UType, KOTOPYH TOBOPSIIMN BOCIPUHUMAET KaK ChIHA
[Macmillan Dictionary, URL]. B kopnyce cioBodhopma boy Berperunaces 147 pas, u3
KOTOPBIX 2 BXOXKJIEHUSI — ITO OOpAIICHHUS:

— Tread carefully, boy! (All the Lights We Cannot See)

Ooparenue boys, KOTOpoe OTHOCUTCS K TPYIINE MOJOABIX JIFOJIEH, BCTPETUIIOCH
3 paza u3 167 cnoBodopm:

— You boys would not believe what a creature this is (All the Lights We Cannot

See)

— What’s worse than death, boys? (All the Lights We Cannot See)

Ucxons w3 aHanmusa TepeBOJOB oOpareHusi cachotiere nHa caite Reverso
Context, MOXHO TMOHATb, YTO JaHHOE OOpalleHUE HCIONb3YEeTCS  Kak
MPEHEOPEKUTENHHOE OOpaIleHHe K PEIUIUEHTY, KOTOPhI HE TPHUCIYIINBACTCS K
CJIOBaM TOBOPSIIETO (YTO MOYKHO TOHSATh U M3 KOHTEKCTa ynoTpebiaeHus: oopamieHus
B pOMaHe: Tak oOpamiaeTcsi HeMell K 3a0iyJauBINeics ciemnod aeBouke). [lanHoe

oOpareHre BcTpedaeTcs B kopiyce 1 pas:
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—  “Come now, petite cachotiére,” says the man, “don’t look so frightened,” and
she can hear him reaching for her; she smells rot on his breath, hears oblivion
in his voice... (All the Lights We Cannot See)

Ooparnenue cadet UCIONB3yeTCsl B OTHOIIICHUH MOJIOIBIX JIFOJICH, MPOXOISAIINX
BOCHHYI0O moArotoBky [Macmillan Dictionary, URL]. M3 18 cnoBodopm,
BCTPETUBIIUXCS B Kopryce, 12 sBistoTcss oOpanieHUsIMU:

— “Pure math, cadet,” adds Werner, mimicking Hauptmann’s clipped accent.
(All the Lights We Cannot See)

Oopainenue captain ucnosb3yercs B 0OpalieHUH K YEIIOBEKY, 00aaaroIemMy
COOTBETCTBYIOIIUM BOMHCKUM YMHOM (KamuTaH), T. €. JAHHOE OOpallleHue B3bIBACT K
TUTYJy peuunuenta. M3 134 ciayuyaeB ynorpediieHus ci0BO(QOpPMBI, B KOPIyce ObLIO
HaiiyieHo 10 oGparieHui:

— Captain Beck, s'il vous plaot? (The Nightingale)

@paniry3ckoe oOpalieHue chérie BbIPaXKaeT MPUBA3aHHOCTb T'OBOPSLIETO K
PELMIIMEHTY KEHCKOTO IMoyia. MOXET MEePeBOAUTLCSA Ha aHTIUHCKUN Kak dear wiu
sweetheart [Collins Dictionary, URL]. B kopmyce Obu10 HaiieHo 12 oOpalieHui:

— Did you have fun, ma chérie? (All the Lights We Cannot See)

Ooparenwue child ucronb3yercs B pa3roBope ¢ 1eThbMH, HE TOCTUTTIIUMH 14 J1eT,
HO 2Ta rpaHuIla JOBOJBHO YCIOBHA, T. K. JAHHOE OOpAaIlleHNe MOXKET MCIIOJIb30BATHCS
POIUTESIMU CO CBOMMHU JIETHMH JTFOOOTO BO3pACTa, a TaK¥KEe CO B3POCIBIMU JIFOIBMH,
KOTOpbie BeAyT ceds nHpanTuiabHo [Macmillan Dictionary, URL]. B xopmyce 6b110
HaiijieHo 12 obpanieHuit u3 89 cI0BOyNnoTpeOICHUM:

— Come, child, drink your tea. (All the Lights We Cannot See)

Oopartenue children otnocurcs k rpymme gereit. 13 281 cnoBodopm, TOIBKO
18 ucnosib3yroTcst Kak 0OpallieHus:

—  “One moment, children, ” she said. (The Nightingale)

Ooparnenue corporal, kak u obparieHue captain UCIOIb3YETCs Kak oOpalieHue
K YeloBeKy, 00JIaJaloleMy COOTBETCTBYIOIIMM BOMHCKMM 3BaHHEM (Karpan)
[Macmillan Dictionary, URL]. B xopnyce nannas cimoBodopMma BeTpeTuiach 25 pas, u

2 U3 HUX — oOpalleHus
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— Continue with your work, Corporal. (All the Lights We Cannot See)

Oopamenne dear ucnonab3yeTcs, €CJIM TOBOPSIIUN OTHOCUTCS K PEIUTIHEHTY C
1r000BBI0 WM cumnarueld [Macmillan Dictionary, URL]. B xopmyce Obuto HaitneHO
10 obparmenuii u3 20 cioBodopMm:

— It that’s what you think, dear. (The Nightingale)

OOpamenne doctor B JaHHOM KOHTEKCTE TOJpasymMeBaceT oOpaiieHHe K
YeJIOBEKY, KOTOPBIM 00JaJaeT COOTBETCTBYIONIEH HAy4YHOW CTENeHb (JIOKTOP)
[Macmillan Dictionary, URL]. B kopmyce Obuto HaiimeHo 32 cioBoopMbI, U3
KOTOPBIX 2 SIBIISIIOTCS] OOpAIlEHUSIMHU:

— Idon’t think so, Doctor. (All the Lights We Cannot See)

OOpamenne dove moOKka3pIBaeT OOJNBIIYIO CTENEHb NPUBS3aHHOCTH K
peuunuenty. Hanpumep, B pomane All the Lights We Cannot See tak o6pariaercs oreiy
K nouepu. 13 4 cnoBodopm, Tosibko 1 ncmonb3yercst Kak oOpalieHue:

— “Soon, little dove.” But he is distracted; he smokes so much it is as If he is
turning himself into ash. (All the Lights We Cannot See)

Oopamenue dude ucnosb3yercs TUOO B IPYXKEITOOHOM, JIUOO B YTPOKAIOIIEM
TOHE, B 3aBUCUMOCTH OT cuTyaruu [Macmillan Dictionary, URL]. B xopnyce 6b110
oOHapyxeHo 1 oOpareHue:

— So much for running away, dude. (The Nightingale)

Hemenkoe oOpamenue frau wmcmosip3yercss MO OTHOIIEHUIO K 3aMYy>KHUM
JKEHIITMHAM M WHOTJIA TI0 OTHONIICHUIO K TOXKWJIBIM HE3aMY>KHUM >KCHIIMHAM IS
BBIpKEHUsI yBakeHUs romopsmero k penunueHnty [Collins Dictionary, URL]. B
kopiyce Bctpetuiiock 101 cnmoBodopma, KOTOpsIX 9 — 3T0 oOparieHus:

— Ifthe moon is so big, Frau Elena, how come it looks so little? (All the Lights We

Cannot See)

Oopartnenue friend oTHOCHTCS K 4€TTOBEKY, KOTOPOT'O TOBOPSIIIIUI XOPOIIIO 3HAET
U JIOOWUT, HO TPU 3TOM PCUUIHMEHT HE SBISETCS WICHOM CEMbU TOBOPSIIETO
[Macmillan Dictionary, URL]. N3 80 HaiineHHbIX cioBoGopM 4 SIBISIOTCS

oOpalleHUusIMu:
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— | am fine, my friend. (The Nightingale)

OoOpamenne gentlemen sBisiercss (GopManbHBIM, OTHOCHUTCS K TPYIIIE JTHII
Mykckoro mosia [Macmillan Dictionary, URL]. M3 8 oOHapykeHHBIX CIIOBOGOPM,
OBLIIO BBIACICHO 5 0OpallleHMI:

— Life is chaos, gentlemen. (All the Lights We Cannot See)

OOpamenne girl mMmeer Takyro ke (QYHKIHIO, Kak oOpalieHue boy, TOJIBKO
OTHOCHUTCSI K MOJIOJIBIM JIFOJSIM KeHckoro mnoJia [Macmillan Dictionary, URL]. bsiio
HalizieHo 167 BXOXKJIeHU, U3 KOTOPBIX 12 SBISAIOTCS OOpallleHUsIMU:

— Yes, | did, girl, and that’s enough questions for now. (All the Lights We Cannot

See)

OOpamienne girls oTHOCUTCS K TpyIie MOJIOABIX JIOJIEH KEHCKOro ToJjia, B
Kopmyce 0b110 0OHapykeHo 57 ci1oBo(opM, U3 KOTOPHIX 3 — 0OpaleHus:

— “Polite conversation, Qirls,” Madame said, smiling thinly. (The Nightingale)

C momomipto oOpamenus great-uncle roBopsimuii oOpamaercsi peluIueHTy,
KOTOPBIN siBNIsieTcs asaei ero marepu wim otia [Cambridge Dictionary, URL]. 13 54
cioBoopm ObLIIO BhIIENIEHO | oOpaieHue:

“Great-uncle?” “Marie-Laure.” His voice is low and soft, a piece of silk you

might keep in a drawer and pull out only on rare occasions, just to feel it between

your fingers. (All the Lights We Cannot See)

dopmasibHOE HeMelKoe oOparieHne herr K JmMmaMm  MYKCKOro  IoJia
[Collins Dictionary, URL]. U3 84 cnoBodopm ObLTO BBIAEICHO 51 0OpaiieHue:

— This is not secret information, Herr Captain. Anyone can give you these names.

(The Nightingale)

dopmasbHOE OOpallieHne K IpyIIe JInIl xKeHckoro mnoja ladies (cm. lady). U3 8
BXOJXKJICHUU OBLIO OOHAPYX)EHO 3 oOpaIieHus:

— One good piece, ladies, and choose it well. (The Nightingale)

dopmanbHoe oOpamieHre lady wucHosiabp3yeTcss MO0 OTHOWICHHIO K JIMIAM

KEHCKOTO T0JIa, CerofHs cuutaercs ycrapeBmuM [Macmillan Dictionary, URL]. B

KopItyce 0110 HaljeHo 1 oOparieHue:
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— Well, it’s true, young lady, that we German soldiers are taking much of the food

France produces, but men who are fighting need to eat, do they not?

(The Nightingale)

Oopartnenue lieutenant ucrnonp3yercst B 00paIieHUH K 4eJI0BEKy, 001a1aroIeMy
COOTBETCTBYIOIIMM BOMHCKUM 4nHOM (neitenanT) [Macmillan Dictionary, URL]. 13
16 cnoBodhopmM OBLITO HalifIeHO 3 0OpaIeHUS:

— Where are you from, Lieutenant Macleish? (The Nightingale)

OOpamienne Lord npwHATO B XpUCTHAHCTBE Kak oOOpalieHne K Oory

[Macmillan Dictionary, URL]. 3 12 Bxoxaenuii 6110 00HapykeHo 1 obOparieHue:
— Bless us, o Lord, and these Thy gifts. (All the Lights We Cannot See)

OGpamenue m 'mselle siBisIETCs COKpalieHueM OT (PaHIy3CKOro OOpalleHus
mademoiselle (cm. mademoiselle). 19 oOpaienuit 6bLI0 HAWACHO I COKpPAIIEHHON
dbopmbl 0OpareHus:

— Oui, M’mselle. And we Germans do not only take, we give back to our.

(The Nightingale)

OoOpartnenue m sieur SBISETCS COKpalnéHHOW (opMoii oOparieHust monsieur
(cM. monsieur). B xoprryce Obu10 HaliaeHo 13 oOpatneHui:

— Julien turns to the doorman, who lifts his gloved hands and says, “C’est la vie,

M’sieur”’. (The Nightingale)

OOparienne ma’am sBISeTCS COKpamiéHHoW (opmoii oOparienus madam
(cMm. madam). B kopryce ObuT0 HaiifieHO 4 OOpalleHus:

— “Hello, ma’am,” he said, pulling off his borrowed beret. (The Nightingale)

OOpamienre madame  ucmoib3yeTcss Uil  BEXKJIMBOrO  oOpallleHus K
HE3HAKOMOMY JIUIY >KEHCKOro ToJyia. Bo (paHIry3ckoM SI3bIKE TaK)Ke UCIOJIb3YETCs
JUTsT OOpaIeHus K 3aMy>KHEH KCHIIMHE WIH K TIOKUIION He3aMy>KHEe! JKEeHIIMHE, KaK
dopma yBaxkenus [Macmillan Dictionary, Collins Dictionary, URL]. W3 505
cioBodopm ObI0 0OHApYkeHO 169 obOpaleHwii:

— It would be an honor, Madame. (The Nightingale)
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®paHniry3ckoe oodpaimenne mademoiselle ucrons3yercst B 001eHnu ¢ MOJIOA0M
u/unn HezamyskHe# neBymkoi [Macmillan Dictionary, URL]. U3 27 BxoxxaeHuit 66110
HaliJieHo 24 oOpaleHus:

— Would you care for wine, Mademoiselle? (The Nightingale)

OOpamienue Mmama HCHOJIb3yeTCs B OTHOIICHHMM MaTepu €€ JeTbMHU
[Macmillan Dictionary, URL]. 13 4 cioBodopm Obu1o HalizeHo 1 oOpalienue:

— You look pretty, very pretty, Mama. (All the Lights We Cannot See)

@paniry3ckoe oOpamieHre maman Takke UCIHOJb3yeTCs TOBOPSILUM-PEOEHKOM
B oTHomeHuu penunueHta-marepu [Collins Dictionary, URL]. M3 139 BxoxaeHwmii
ObL10 00HapyxkeHOo 60 oOpaleHui:

— Maman, are you all right? (The Nightingale)

OOpaiienue Man MCHoJb3yeTcs B OTHONICHUHM JIMIIA MYXCKOTO Ioja
[Macmillan Dictionary, URL]. 13 361 BxoxaeHus ObuTo HaieHo 1 oOpaiieHue:

“Hello, young man.” Philippe said to Daniel, giving him an earnest smile. (The

Nightingale)

VYcrapeBiiee obOpaimeHue Master MCHoib3yeTcs TOBOPSIIUM-YUEHUKOM I10
OTHOUIEHUIO K PEHUITMEHTY-YUUTEN0 My)cKoro noja [Macmillan Dictionary, URL].
N3 10 cioBodopma ObuI0 HalifeHo 1 oOpatieHue:

— Really, Master Etienne, please! (All the Lights We Cannot See)

OOparmenre MeN UCTIOIB3YETCS B OTHOIIEHUH TPYTIIBI JIUI] MY>KCKOTO Toa. U3
228 BXOXJIEHUH TOJBKO 3 UCMOJIB3YIOTCS B KAUECTBE OOpAICHUS:

“Don’t stop, men,” Isabelle said, trying to keep the spirit in her voice.

(The Nightingale)

dpanimysckoe oOpamenue mesdames sisisercs (GOpMON MHOKECTBEHHOTO
yrcia oopaienus madam (cm. madam). Beiio HaitneHo 2 oOpaleHus:

— This is all I came to say, Mesdames. (The Nightingale)
dpaniry3ckoe obpareHne Messieurs sisisercst GopMoit MHOKECTBEHHOTO YKCiia

oOpareHus: monsieur (cm. monsieur). beuto HalieHO 2 0OpaICHHS:
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— You read me wrong, Messieurs. | am not an animal. (All the Lights We Cannot

See)

OOparieHre MISS WCHOJB3YETCS MO OTHOIICHHIO JCBOYKE WJIM He3aMyKHEH
nesymike [Macmillan Dictionary, URL]. U3 26 cnoBodopm ObulO BbIACIEHO 6
oOparieHuii:

— [I'll follow along behind you. Trust me, Miss. I've been walking about in a flight
suit. This is easy. (The Nightingale)

OO6parenne mom — 31o enié 0AHO 0OpalleHne, KOTOPOE OTHOCUTCS K MaTepu
[Macmillan Dictionary, URL]. 13 17 cnoBodopm, 16 siBisitoTCS 0OpalieHusiMu:

— “Hello?”

“Hey, Mom. Did you sleep?” (The Nightingale)

®panirysckoe hopManbHOE 0OpalieHre MONSIeUr KUCIoIb3yeTCs B OTHOIICHUH
a1l My»ckoro nojia [Macmillan Dictionary, URL]. 13 59 BxoxneHuii Ob110 HaliIeHO
11 oOpanienuii:

— You misunderstand us, monsieur. You have seen everything we can show you.

(All the Lights We Cannot See)

YcrapeBiee obpamieHre mother ucrmonb3yercs kak oOpalieHue k Marepu. M3
168 cioBodopm OBLIO HaiiAeHO 3 0OpaIICHUS:

“Not on a day this hot, Mother.” She linked her arm through Mother’s. « Come

to the pond with us. ” (The Nightingale)

Oopamenre nightingale orcebutaeT Hac K MO3BIBHOMY TJIABHOM T'€pPOUHH,
KOTOPBI M Jall Ha3BaHWE pOMaHy. BbIpakaeT NpPUBS3aHHOCTh HEKHBIE UYyBCTBA
roBopsiimero Kk penunuedty. M3 43 cioydaeB ymorpebiieHus, Toibko 1 pas
UCITIOJIB3YETCs Kak 0OpaIlieHue:

— My nightingale, I got you home. (The Nightingale)

@paniry3ckoe oOpaieHue papa TroBoOpsImero-pedéHKa K pPEHUIUEHTY-OTILY

[Collins Dictionary, URL]. 13 198 coBodopm Obu10 HatigeHo 90 oOpaiieHui:
— What is burning, Papa? (All the Lights We Cannot See)
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OOpaienre private OTHOCHUTCS K JIMILY, NPOXOJSIIEMY CIyXO0y, WHBIMH
CIOBaMH, Tak oOpamarTcs K commatam [Macmillan Dictionary, URL]. U3 6
BXOJKJICHUU OBLIO HaiiieHo 2 oOpalleHus:

— And you, little private. | saw you. (All the Lights We Cannot See)

OOpamenre Professor OoTHOCUTCS K MPErmoAaBaTeIsiM B BBICIIUX YYEOHBIX
3aBepeHusx [Macmillan Dictionary, URL]. U3 30 cinoBodopm Obuio HaiigeHo 4
oOpalieHus:

— Sit, Professor. You will be more comfortable. (All the Lights We Cannot See)

[TeitopatuB pusswood BcTpeTuiics B Kopiyce 1 pas:

—  “Look out, Pusswood.” Martin Burkhard yells as Frederick crosses the quad.

“I’'m coming for you tonight.” (All the Lights We Cannot See)

OOpamenne sergeant wucmoib3yeTcss Kak oOOpallleHue K  YeJOBEKY,
o0nanaroemy COOTBETCTBYIOIIUM BOMHCKHUM 3BaHUEM (cepxaHT)
[Macmillan Dictionary, URL]. Cpenu 47 cinoBodopm ObL10 HaitneHo 12 oOpalieHuid:

— You are with which unit, Sergeant Major? (All the Lights We Cannot See)

[Teitopatus Shit siBysleTcss OTHUM U3 CaMBIX PACIIPOCTPAHEHHBIX B AHTTUHCKOM

s3eike [Urban Dictionary, URL]. U3 7 BxoxaeHuit 0pu10 HaliaeHo 1 oOparieHue:
— I'd pollinate her in a blink, you shit! (All the Lights We Cannot See)
dopmasbHOE oOpalleHue Sil UCIOJIBb3YyEeTCs B OTHOIICHUU K JIUI[AM MY)KCKOT'O
nona [Collins Dictionary, URL]. beiio HaitneHo 45 oOpalieHuii:
— “It’s a book, Sir,” announces Hans Schilzer. He tugs it out of Werner’s lap. The
volume is heavy enough that he needs both hands to hold it up. (All the Lights

We Cannot See)

Oo0parnenue SISter B mepByro ouepeib UCIOIb3YETCs Kak 00paleHre K J0UepH
ponuTeneit roBopsimero. Takke OHO HUCIHOJIB3YeTCs B OTHOIICHUUW MEIHITMHCKUAX
cectép u MoHaxuHb [Macmillan Dictionary, URL]. U3 159 cnoBodopm TONIBKO 2
SIBJISFOTCST OOpaIeHUSIMU:

— Sister Agatha, I would like to speak to Mother Superior, if that’s possible.

(The Nightingale)
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OO6parienne SON WCMONB3YeTCsS B OTHOLICHUH PEeOEHKA MY)KCKOTO T0Jia W B
Ka4yecTBE APY>KETOOHOTO OO0palleHus] K MOJOJOMY 4YEJIOBEKY, KOTOPBIA MIIAIIIe
ropopsiiero [Macmillan Dictionary, URL]. Cpenu 73 oOHapy>kKeHHBIX CIOBO(GOpPM
OBLIO HalJIEeHO TOJIBKO 1 oOparieHue:

— You and I, son, we know history takes a longer course, don’t we? (All the Lights

We Cannot See)

Ooparnenue uncle ucrosb3yeTcs s oOpalieHus K OpaTy OAHOTO U3 POIUTEICH
TOBOPSIIETO WM K€ K MYXXY CECTPBI OJHOTO M3 poauTenei. Takke MCIoIb3yeTcs
TOBOPSIIIUMU-ICTBMU B OTHOIIIEHUU JIUI[ MYKCKOTO II0J1a, KOTOPBIC SIBIISIIOTCSA
Oonm3KkuMU JIpy3bsiMu ceMbu [Macmillan Dictionary, URL]. N3 128 cnoBodopm ObL10
HaliJIeHo 28 oOpaleHui:

— Are you getting one of your headaches, Uncle? (All the Lights We Cannot See)

[leiiopatuB Virgin ymotpeOseTcsi Mo OTHOUICHUIO K JIUIAM XEHCKOTO Moja
[Urban Dictionary, URL]. beuto Haiineno 1 oopamieHue:

— You never scrambles her eggs, you old virgin. (All the Lights We Cannot See)

Pe3ynmbrarhl  KOPIYCHOTO  HWCCJCAOBAaHHMS ~ YaCTOTHOCTH  TEHICPHO-
MapKUpPOBAaHHBIX OOpalleHuil TpencraBieHbl B Bune Tadnuipbl (Tadmuma 3), rme
ykasanbl abcoimotHas (AF) u otHocurensHast (IPM) yactotHocT. JlanHbie B TaOIHUIIC

OTCOpTI/IpOBaHBI I10 94aCTOTHOCTH II0 Y6I)IBaHI/IIO.
Tabnuua 3.

Pe3yHLTaTBI KOpIIyCHOT'O UCCIICAOBAHUA YACTOTHOCTH T'CHACPHO-MAPKUPOBAHHBIX 06paH_[CHI/II71

No Oo0pamenne AF IPM | Ne | OGpamenne AF IPM
1 Madame 169 | 612,65 | 30. Girls 3 10,87
2 Papa 90 326,26 | 31. Boys 3 10,87
3 Maman 60 217,51 | 32. Sister 2 7,25
4 Herr 51 184,88 | 33. Private 2 7,25
5 Sir 45 163,13 | 34. Messieurs 2 7,25
6 Uncle 28 1015 |35.| Mesdames 2 7,25
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[Tponomxenne Tabmuirsr 3

7. Mademoiselle 24 87 36. Doctor 2 7,25
8. M’mselle 19 68,88 |37.| Corporal 2 7,25
Q. Children 18 65,25 | 38. Boy 2 7,25
10. Mom 16 58 39. Virgin 1 3,62
11. M ’sieur 13 47,13 | 40. Son 1 3,62
12, Sergeant 12 435 |41, Shit 1 3,62
13. Girl 12 43,5 |42.| Pusswood 1 3,62
14, Child 12 43,5 |43.| Nightingale 1 3,62
15. Chérie 12 435 |44. Master 1 3,62
16. Cadet 12 43,5 | 45. Man 1 3,62
17. Monsieur 11 39,88 | 46. Mama 1 3,62
18. Dear 10 36,25 |47, Lord 1 3,62
19. Captain 10 36,25 | 48. Lady 1 3,62
20. Frau 9 32,63 |49.| Great-uncle 1 3,62
21. Miss 6 21,75 | 50. Dude 1 3,62
22. Gentlemen 5 18,12 | 51. Dove 1 3,62
23. Professor 4 145 |52.| Cachotiere 1 3,62
24. Ma’am 4 145 |53. Bluebird 1 3,62
25. Friend 4 145 |54.| Bed-shitter 1 3,62
26. Mother 3 10,87 | 55. Auntie 1 3,62
217. Men 3 10,87

28. Lieutenant 3 10,87

29. Ladies 3 10,87

AbconoTHas yacToTHocTh (anri. absolute frequency) moka3piBaeT CKOJIBKO
pa3 uccieayemMasi eIMHKIIA BCTPETHIACH B TOM WM HHOM TekcTe. OHAKO, B CBSI3H C
CYIIIECTBOBAaHMEM MHOXKECTBA pPAa3IMYHBIX KOPIYCOB, KOTOPBIE dYaIlle BCEro

SHAYUTCIBHO PpPa3IM4aroTCs I10 06’béMy, CpaBHUBATb a0COJIIOTHBIE YaCTOTHOCTH




o1

npefcTaBisieTcss  HerelnecooOpasHbiM. [losToMy B TakoM cioydae TOJSy4YeHHBIC
pe3ynbTaThl TEPEBOAST B JOJM OT o0mero oo0béMa Kopmyca, B KOTOPOM
OCYIIECTBIISIICSI MOUCK. Takas yacToTa M Ha3bIBa€TCS OTHOCHUTENhHOW. OCHOBHOE
PEUMYIIECTBO OTHOCUTEIHHONW YaCTOTHI COCTOUT B TOM, YTO TOJyYEHHBIE UMD
MO>KHO CpaBHUBATh, aXKe HE 3HAs 00bEMa KOPITYyCOB.

OTtHocuTeIbHAST YacTOTHOCTH (aHri. relative frequency) — 3To "yacToTHOCTH
uccaeayeMoit  ClIoBO(OpPMBI, KOTOpash BBIYHCIAECTCS OTHOCHUTEIBHO YCIOBHOTO
«CTaHIAPTHOTOY» KOPITyca B MUJUTMOH EMHHI] BHE 3aBUCUMOCTH OT 00bEMA peaTbHOTO
xopmyca [Komotes, 2014, c. 94].

OTHOCHTENIbHAS YaCTOTHOCTD BBIYUCIISCTCS TI0 (hopmyIie:

freg (x) x 1 000 000 / corp = ipm (X)

rie freq (X) — gactoTa e TMHUIIBI B KOpITyCe, a COrP — 00bEM HCCIICI0OBATEIIBCKOTO
kopmyca [Komotes, 2014, c. 94].

OO0BEM mnpUBICUYEHHBIX JJII MCCIEAOBaHUSA TEKCTOB cocTaBui 275 850
clioBoymnoTpeOsieHuii. B atom 00béMe oOparenre madame Bcrpetwiiocs 169, kak
ObLTO ycTaHOBIIeHO, 169 pa3. CrnemoBarenbHO, a0COTIOTHAS YaCTOTHOCTh OOpaIeHUs
madame BBIYHCISACTCS CACAYIONUM 00pa3oM:

169 x 1 000 000 / 275 850 = 612,65 ipm (instances per million)

W3 pe3ynpTaToB  HCCIACNOBAaHUS BHIHO, YTO CaMbIMH YaCTOTHBIMH
oOpaIieHusIMU B HCCIEAOBATEIbCKOM KOPITyCe SIBIISIOTCS CIIEAYIONNE OOpaIieHus:

madame, papa, maman, herr, sir, uncle u mademoiselle.

Takxke AJi1 3TOrO0 CIHMCKa CaMbIX YaCTOTHBIX OOpalieHuil ObUIO MpPOBEIEHO
KOpIIyCHOEe HccienoBaHue Ha 0Oasze pedepentHoro Kopmyca coBpeMeHHOro
amepukaHckoro anrimiickoro si3bika (Corpus of Contemporary American English).
DTO OAMH U3 caMbIX OOJNbIIMX CcOaJaHCUPOBAHHBIX BEO-KOPIYCOB, KOTOPBIi

pacmiosaraercst B oTkpeiToM jpoctyrne (http://corpus.byu.edu/coca). Ha ceromusmramin

JCHb OH HAaCUYHUTHIBACT OoubIIIe OAHOI'0 MuJIIapaa CJIOB U IPOAO0JIKACT OOHOBJISATHCS.

B kopmyc BK/IIOYEHBI TaKue >KaHPBI, KaK CYOTHTpHI K (UIbMaM U TEIECBU3UOHHBIM


http://corpus.byu.edu/coca

52

nporpammam  (TV/Movies  subtitles), ckpuntel pamuonporpamm  (Spoken),
XynoxectBeHHas ymrepartypa (Fiction), crateu u3 xypHanos (Popular Magazines) u
razer (Newspapers), nayunbie cratbu (Academic Journals), 6ioru (Blogs) u BeG-
crpauuiel (Web pages). Kaxapiid u3 sxkaHpoB coaepkuT ot 120 10 130 MHILITHOHOB
cioB. B xoprryc BkimtoueHb! BEIOOpKH TeKCTOB ¢ 1990 mo 2019 roxer [COCA, URL].

JUJIsi MaHHOTO ATana HUCCIeI0BAHMS HMCHOJIB30BAIUCH CIEAYIONIME I1a0JI0HbI
(s1381K 3ampocos miatdopmer English-Corpora.Org tpedyeT Hamuauss Mex 1y 3HaKaMu
penuHaHus TPOOEsIOB):

— , madame,
— . madame,
— , madame .
— , madame !
— , madame ?
— !'madame,
— ? madame,

Jlns moucka ObLT BBHIOpAaH HE BECh KOPIYC, a TOJBKO MOJAKOPIYC
XyI0KECTBEHHOM UTEpaTypbl, KOTOpbIi HacuutbiBaeT 119 505 292 cnos. [l 3Toro
Ha TJIABHOW CTpaHUIIE KOpITyca TOJ MMOMCKOBON CTPOKOM, KyJia BBOJUTCS IIAOJIOH C
HEOOXOIMMBIM OOpaIllCHHEeM, OTMedYaeTcsi paszesl Sections, riae B mepBoM OoKce
HeoOxomaumo BbeiOpaTh xaHp FICTION, a BTopoit OOKC OCTaBUTH 0€3 M3MEHEHUI

(PucyHnok 3).
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List| Chart Word Browse +

. madame,

Find matching strings Reset

Sections Texts/Virtual Sort/Limit Options

Bl | iGnore 1 | iGnoRe
TV/MOVIES TV/MOVIES
BLOG 5LOG
WEB-GENL WEB-GENL
SPOKEN SPOKEN
FICTION FICTION
MAGAZINE MAGAZINE
NEWSPAPER NEWSPAPER
ACADEMIC ~| |Acabemic -

Puc. 3. UnTepdeiic Kopmyca coBpeMeHHOT0 aMepUKaHCKOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKa

Kpome Toro, cTOMT OTMETHTH, YTO OBLIO MPUHATO PEIICHWE HE BKIIOYATh B
WCCJICIOBAaHUE KOPMYCHl (hPaAHITY3CKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKa, T. K. TEKCTBHI 00OMX
POMaHOB HaMMCaHbl HAa AHTJIMICKOM SI3bIKE W JaXK€ €CIU aBTOp MOAPa3yMEBAET, UTO
auanor BeASTCS Ha (PpaHIy3CKOM WM HEMEIKOM, YUTATEeNNbh BCE PAaBHO OIICHHBACT
JAHHBIA TEKCT KaK TEKCT, KOTOPBIH OB HalmKcaH Ha aHTJIMHCKOM si3bIke. [loaToMmy
JaCTOTHOCTh TaKWX oOpaleHuid, kak madame, papa, maman, herr u mademoiselle
UCCJICAYeTCs B KOPITYCE aHTIIUHCKOTO SI3bIKA.

Pesynbrarhl cpaBHEHHS YaCTOTHOCTEH MPEJCTaBICHBI B BUJEC TAOIHIIBI, TIE
otoOpakeHa He ToiibKo abcomtoTHas (AF — absolute frequency), Ho u oTHOCHTE IBHAS
gactotHocTh (IPM — instances per million) B Kopryce coBpeMeHHOT0 aMepHUKaHCKOTO
anrmuiickoro sbeika (COCA) u wuccaemoBarenbckoMm kopmyce (MK), xotopas
UCITOJIB3YETCSl B CIIydasX, KOTJIa CPaBHHUBAIOTCSA JBa KOpIyca CO 3HAYUTCIBHOU

pasHuIei B 00béMe (Tadnuma 4).
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Tao0mnua 4.
CpaBHeHHE YaCTOTHOCTH OOpAIllCHUH B UCCIIEIOBATEIILCKOM KopIityce u Kopryce cOBpeMeHHOT0

AMCPUKAaHCKOI'0 AHTJIUMCKOTO S3bIKa

AF B IPM B
Ne OoOpamenue AF B UK COCA IPM B UK COCA
1. Madame 169 719 612,65 6,02
2. Papa 90 1505 326,26 12,60
3. Maman 60 76 217,51 0,64
4, Herr 51 10 184,88 0,08
5. Sir 45 12 107 163,13 101,31
6. Uncle 28 730 101,5 6,11
7. Mademoiselle 24 265 87 2,23

W3 pe3ynbTaToB HCCAEAOBAHMSA BHUJIHO, YTO OTHOCUTENbHAas YacTOTHOCTb
ynotpeOaeHust oOpalieHnii B MCCIe0BAaTETFCKOM KOPITyCe 3HAUUTEIHHO BHIIIE, YEM B
MOJIKOpITyCce XyI0KeCTBeHHO#M uteparypsl B Corpus of Contemporary American
English. Bo MHOroM pe3ynbraThl, TOKa3aHHbBIC MPHU HUCCICAOBAHUM (PPaHITYy3CKHX
oOpalieHuil, 00BACHAIOTCS TEM, UTO OHM SIBJISIFOTCS IPUHAIJICKHOCTBIO (PPAHITY3CKOTO
A3bIKa, B TO BpeMs Kak IMOUCK MPOBOJWIICS Ha MaTepuase aHrIoA3bIYHOIO KOpIyca
(mosToMy oOpareHue SIF  sBIsSeTCS HauWOOJee YaCTOTHBIM II0 pe3yjibTaTaM
uccienoBanusi Ha Matepuane Koprmyca cOBpeMEHHOTO0 aMEepUKaHCKOTO aHTJIMICKOTO
s3pika). Kpome Toro, HE0OXOIUMO OTMETHTh, YTO OYEHb YaCTO B MHUCHMEHHOI
JUAJIOTOBOM pedn B Yroay 3aJAyMKe aBTOpa OITyCKalOTCS 3alsThle, KOTOPHIC
000CcOo0MsII0T 0OpaleHus, TaKk 4TO YacTh W3 HUX MOrja ObITh yTepsiHa B MPOIECcce
OTCEUBAHMS IIPU TTOMOIIH 111a0JI0OHOB.

OOpaieHus B UCCIIETOBATEIHCKOM KOPITYCE SIBISIOTCS 000COOIEHHOM YacThIO
A3bIKa, T. K. OHM 00J1a/1a10T B OOJIbIIEH CTENEHH SKCIPECCUBHOM (PYHKITHEH, 3TO MOYKHO

npoBepUTh Osaromapsi HeOONbIIOMY OO0BEMY KoOpIyca U MPOCHEAUTHh 32



MCKIIMYHOCTHBIMHA CBA3SIMU I'€POCB, B TO BPCMA KaK B TAKOM 0O0IBIIOM KOpIIyCeE, KaK
Corpus of Contemporary American English, Bpyunyroo ¢ynkmuio obpamennii
BBIACIUTL HC IPCACTABILICTCA BO3MOKHBIM. T. 0. W3 3HAUYUTEIHLHOI'O pa3indausd
YaCTOTHOCTH MOXKHO CJIOCJIaTb BbBIBOJ, 4YTO JAaHHOC HUCCICAOBAHHUC O6paH16HHﬁ
OTPAKAET TO COCTOSTHUE SI3bIKA, KOTOPOE XAPAKTEPHO ISl TEX YCIOBUM, B KOTOPBIX OHU

HCIIOJIB3YIOTCA. I[J'DI HarJBIAHOCTH PC3YyJIbTAThI HCCIICAOBAHUA TAKIKC IIPCACTABIICHEBI B
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Buje rpaduka (Pucynox 4).

CPABHEHUE OTHOCHUTEJBHOM

YACTHOTHOCTH B

NCCIEAJOBATEJBCKOM KOPIIYCE N

MADEMOISELLE
UNCLE

SIR

HERR

MAMAN

PAPA

MADAME

KOPIIYCE COCA
B AQ. yact. UK AG. gact. COCA

s —2,23
Ao s e, 1
- 183113 101,31
- ls488 008
2751 064
Az ze 2,6
- 62656 602

Puc. 4. CpaBHeHUE 4aCTOTHOCTH OOpaIlleHHii B UCCIIe0BaTeNbCKOM Kopiyce u Kopmyce

COBPECMCHHOT'O aMCPUKAHCKOT'O AHTJIMHACKOTO S3BbIKa
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3.2. KOPITYCHOE UCCJIEJOBAHUE COYETAEMOCTHU I'EHJAEPHO-
MAPKHPOBAHHBIX OBPAIIIEHUM

]_IJ'ISI BTOPOIr'o 3Talla HCCICAOBAHMUA MbI HCIIOJIB3YCM BKIIAIKY collocates B

untepderice nporpammer Antconc. B rpade Window span BeiOupaeM 2 KOJUIOKaTa ¢

JIEBOM U C TMPaBOWM CTOPOHBI, T. K. HAM HYXKHbIE CaMmble OJMXKaWIINE KOJJIOKATHI

O6p&HlCHHﬁ. Takxxe Mbl BI)I6I/Ipa€M MHUHHUMAJIBHYIO 9aCTOTHOCTb KOJIJIOKATOB (aHI‘JI.

Min. collocates frequency) — 5 xoyutokaToB i OOpamieHuil ¢ aOCONFOTHOMN

HYaCTOTHOCTBIO BBIIIC 9, 3 KojjIoKarta JIIA O6paHl€HHﬁ C YaCTOTHOCTHIO BBIIIE 3

BXOXJIEHUH 1 | KoJIoKat aiist octaBiuxcs oopamenuii [AncConc Basics, URL].

Komnokatsl OT6I/IpaJ'II/ICB HUCXOOsI M3 HAIICTO YTBCPKIACHHA, YTO YallC BCCIoO

06paHleHHH COUYCTAOTCA € MCCTOMMCHHUAMH, MCKIOMCTHAMH, IIPpHIIAraTCIIbHBIMH,

UMEH COOCTBEHHBIX, a TaKXe Mbl Opalu B pPacuy€T YacTULBI, BbIPAXKAIOIINE

cornacue/necoriacue (Yes u no).

Tao0mnuua 5.

Pe3y.HBTaT]':>I KOPITYCHOT'O UCCIICAOBAHUA COYCTACMOCTHU IT'CHACPHO-MAPKHUPOBAHHBIX O6p8.IJ.I€HPII>i

IIpaBbie JleBbIe
Ne | OOpamenue YacToTHOCTD YacToTHOCTD
KOJJIOKATbI KOJIJIOKATbI
Ruelle 1
1. Madame Babineau 1 yes 1
Mauriac 18
2. Papa — — — -
3. Maman — — — —
Captain 30
4, Herr — —
Sturmbannfiihrer 17
_ yes 7
S. Sir — —
no 3
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[Tponomxenune Tabmutb! 5.

6. Uncle — - yes 1
7. Mademoiselle — - — —
8. M’mselle - - - -
9. Children — — my 1
10. Mom — — — -
11. M’sieur — - - -
12. Sergeant Major 9 — —
little 2
rett 1
13. Girl — — Prety
blind 4
baby 1
: yes 1
14, Child — —
no 1
ma 12
15. Chérie — -
no 2
16. Cadet — — — -
17. Monsieur Levitte 1 — -
18. Dear — - — —
19. Captain — — Herr 30
6 yes 1
20. Frau (3 C) Elena Schwartzenberger . .
no
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[Tponomxenune Tabmutb! 5.

21. Miss — yes 1
22, Gentlemen and ladies

23. Professor — — _
24, Ma’am — yes 1
25. Friend — my 1
26. Mother (1C) — — _
217. Men — _ _
28. Lieutenant Macleish — —
29. Ladies — gentlemen and 1
30. Girls — — _
31. Boys — you 1
32. Sister Agatha little 1
33. Private — little 1
34, Messieurs — — _
35. Mesdames — - -
36. Doctor — — _
37, Corporal — — _
38. Boy — _ _
39. Virgin — old 1
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[Tponomxenune Tabmutb! 5.

40. Son — — — —
41. Shit - - you 1
42. Pusswood — — — _
43. Nightingale — — my 1
44, Master Etienne 1

45. Man — — you 1
46. Mama — - — _
47, Lord - — 0 1
48. Lady — — young 1
49, Great-uncle — — - -
50. Dude — — — —
51. Dove — — little 1
52, Cachotiere — — petite 1
53. Bluebird — — - -
54, Bed-shitter — — — -
55. Auntie — — — -

Ha ocHoBaHMu TpOBEIEHHOTO HCCIEAOBAHMS MOYKHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO
HauOoJiee  YacTOTHBIMU  JIEBBIMM  KOJIJIOKaTaMH  T'€HJEPHO-MapKUPOBAHHBIX
oOpallleHu sIBISIOTCS:

— YacTula YeS — HCHOJIb3yeTcs ¢ 7 00pallleHusIMH;
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npuiararenasHoe little (Bkirouas mpuararensHoe petite) — mcmonb3yeres ¢ 5
oOparieHusIMY;

NPUTSHKATEIBHOE MECTOMMEHHEM MYy (BKIIIOYAas MECTOMMEHHEe Ma) —
UCTIONIBb3YeTCs ¢ 4 00palleHUSIMH;

qacTuia N0 — KMCIOJIb3yeTCs ¢ 4 00palCHUSIMHU.

Hau6omaee gacto y1'[0Tp€6J'I}I€MI>IX IIPaBbIX KOJUIOKATOB BBISIBUTH HC YIAJIOCh.
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3.3. AHAJIN3 PE3YJIBTATOB KOPIITYCHOI'O HCCJIEJOBAHUSA

U3 pe3ynbTaToB KOPIYCHOTO MCCIEI0BAaHUS BUAHO, UTO HAanOOJIee YaCTOTHBIMU
IeH/IEPHO-MapKUPOBAHHBIMU ~ OOpalleHUsIMA B MCCJIEIOBATEILCKOM  KOpPITyce
SBIIIOTCS CIIeAyIolre oOpanieHus:

— madame,

— Papa,

— maman,

— herr,

— Sir,

— uncle,

— mademoiselle.

N3 7 Hanbosiee 4aCTOTHBIX T'€HJIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX OOpaIeHUN TOJIBKO 2
SIBIIIIOTCS OOpAIICHUSIMHM M3 aHTJIMHCKOW Tpamuiuu (Sir m uncle), nmpu sTom oHU He
caMmble 4YacTOTHbIC. BONBIIMHCTBO oOpamieHuid (4), SIBIAIOTCA OOpallCHUSIMH,
OTHOCSIIMMHUCS K (paHIry3ckoMy s3biky (madame, papa, maman u mademoiselle) u
OJTHO OoOpalieHue MPUHAIISKUT HeMenkoM si3bIky (herr). Ecnu npoananusupoBathb
UCCIIEIOBATENbCKUN KOPIYC, TO MOKHO 3aMETHUTh, YTO TAaKUE KOHBEHIIMOHAJIbHBIC
yKa3aTelid Ha CUTYallMOHHBIA KOHTEKCT XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS, TAKUE KaK
Ha3BaHUsl TOPOJIOB, YJUIL, CTpaH, HAIUMOHAIBHBIX OJIOJ W JAp., JKUOO MeHee
pacnpocTpaHEeHbl, YeM 00pallleHus, 100 HAXOATCS MO YACTOTHOCTU MPUMEPHO Ha
OJTHOM ypoBHe (Hampumep, Paris ymomunaercst B kopnyce 183 pasa, ogHako He Bce
BXOXKJICHUS YMOTPEeOJIeHbI B KOHTEKCTe OOO3HAYEHWsS MECTa, TJI€ IPOUCXOJAT
coObITHsSI. B OOJBIIMHCTBE CilydaeB, CiI0BO Paris ymorpebiseTcss B pasroBopax o
BO3MOKHOM BO3BpalieHuu B [lapux win B BocmoMHHaHUSX O HEM). UTo 10 UMEH
COOCTBEHHBIX, TO TOJBKO B poMaHe «Bech HeBUIMMBIN HaM CBET» MMEHA YKa3bIBAIOT
Ha CUTYyaIlMOHHBIA KOHTeKCT poMaHna (Marie-Laure, Etienne, madame Manec, Werner,
frau Schwartzenberger u ap.), B TO BpeMsi Kak HMMEHa COOCTBEHHBIC B pPOMAaHE

«Conoseit» sBIsAI0TCS MHTepHAIMonansHbIMu (Vianne, Sophie, Isabelle, captain Beck

u ap.).



62

Takum o06pa3oM, Ha TOM 3Tale Mbl MOXXEM OINPOBEPTHYTh ruroresy Ne 2,
BEIJIBUHYTYIO B Haudaje pabOThI, O TOM, YTO T€HACPHO-MapKUPOBAHHBIC OOpAIICHUS
SBJISIIOTCS €IMHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM (hOPMHUPOBAHUS CUTYAIITMIOHHOTO KOHTEKCTa
XYJI0’)K€CTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS, T. K. CYIIIECTBYET €IIE LEIIbIN PsJT €AMHUIL, KOTOPHIE
BIIUSIIOT Ha (POPMUPOBAHME MPArMaTUKHA TEKCTA XyT0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS.

OpHako, KOPIyCHOE HUCCIICIOBAaHKE MTOKAa3aJio, YTO UMEHHO OOpalleHus B XOJe
MTOBECTBOBAHUS ITOCTOSIHHO HAIIOMUHAIOT YUTATEIIO O TOM, TJI€ POUCXOISAT COOBITHSI.
Hanpumep, poman «Bech HEBUIMMBIA HAM CBET» HAIlMCaH JOBOJIBHO HEOOJIBIIMMHU
rJaBaMu, TJ€ MECTO JCHCTBHUS IIOCTOSSHHO MEHSCTCS, TaK 4YTO €JBa JIM HE
€MHCTBEHHOM 3a1enKoN (MOMUMO UMEH COOCTBEHHBIX ), KOTOpasi MOMOTaeT MOHSTH B
KaKOH MMEHHO CpeJlie MMPOUCXOIAT COOBITHUS SBISIOTCS HHOCTpaHHbIE oOpaienus. 1 B
CBSI3U C TEM, UTO OIpPEJCICHUE CUTYAIIMOHHOTO KOHTEKCTAa MPOUCXOJIUT B HAIllEM
CO3HAaHMM 3a4acTylo Oecco3HaTesbHO (mpu Bompoce «EcCTb coyib?» pElUNUeHT He
OTBEYacT 10 (PaKTy eCTh JIM B JOME COJIb, a IPOCTO MepeAaéT rOBOPSAIIEMY COJIOHKY),
MOXHO CJIeJIaTh BBIBOJI, YTO HMMEHHO TaKWE€ EJWHUIIbI SI3bIKA KaK HWHOCTPAHHbBIC
oOpallieHusi, HCMOJb30BAaHUE  KOTOPBIX  JUKTYETCS  AKCTPATMHTBUCTHYCCKUM
KOHTEKCTOM, HauOoyiee SPKO BIHMSIOT Ha CO3JaHUE CHUTYallMOHHOTO KOHTEKCTa
XYyI0’KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS.

YtoO0BI 1TOKa3aTh KaKyk0 YacTh OT KOPITyCa COCTaBIISIIOT OOpAIIeHUs Ha SI3bIKaX,
OTJIMYHBIX OT SI3bIKa OpHUIMHaja (AHTJIUHCKOro) OBUIO MOJACYMTAHO HX oOlee
KOJIN4eCTBO. B TekcTrax poMaHOB oOpaiieHus Ha (paHIy3CKOM M HEMEIIKOM S3bIKE
BCcTpevaroTcss 467 pa3. Eciam paccumTaTh, CKOJBKO IPOIICHTOB OT 00bEMa TEKCTOB
COCTABJISIFOT ATU OOpAIllEHUs, TO MBI TIOJIYYUM, YTO J0JII HHOCTPAHHBIX 0OpallleHui B

TeKcTax poMaHoB (PucyHok 5):

467 /275 850 x 100 = 0,17%;
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/1011 ”HOCTPAHHBIX 00paLeHU B
HCCJIE0BATEILCKOM KOpIIyce

B O6muit 06BEM Oopatenus

Puc. 5. Jlons rennepHO-MapKUPOBAaHHBIX HHOCTPAHHBIX OOpAIIeHU B MCCIIEI0BATEIBCKOM KOPITYCe

DTO HaMHOT'O MEHBIIE OJHOIO MPOLEHTa, HO UMEET OrPOMHOE 3HAUECHHE IS
CUTYallHOHHOT'O KOHTEKCTA IPOU3BEICHHUS.

T. 0. MBI MOXkeM noaTBepAUTH runotedy Ne 1, koTopas 3BYy4UT CIIEIYHOLIUM
obpa3om: «I eHaepHO-MapKUPOBAHHbBIE OOpAIICHUs BBIMOIHSIOT OJHY W3 OCHOBHBIX
pojseii B (QOPMUPOBAHMM  CHUTYallMOHHOTO  KOHTEKCTa  XYJO0>KECTBEHHOTO
pou3BeleHUs». | 'eHaepHO-MapKUpOBaHHbIE 00paIlleHUsI B TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO
MIPOM3BENICHUS UTPAIOT OJHY M3 KIFOUEBBIX poJicii B OPMHUPOBAHUH €0 MparMaTuKu
Hapsy C reorpa@uueckKMMH Ha3BaHHUSIMHM, UMEHAaMU COOCTBEHHBIMU, HA3BAHUSIMU

6J'IIOJI, MMPAMBIMHA HUTUPOBAHHWU HAa HHOCTPAHHLIX A3BIKAX U AP.

HccnenoBanue coueTaeMOCTH OOpalleHHH MOKa3ajo, YTO JIEBBIC KOJUIOKATHI
UCCIICIOBAHHBIX OOpallleHH, KPOME TeX, YTO SIBJSIOTCSA MEHOpaTUBAMHU, HMEIOT
MOJIOXKHUTEIBHYIO HIIM HEUTPAIbHYI0 KOHHOTAIMIO, BBIPAKAIOIIYIO IPUBI3aHHOCTH
ropopsiero k aapecarty (little, pretty — monosxxurensHas; blind — uefitpanbHast) niu
KOHHOTAIIMIO, CBA3aHHYIO ¢ Bo3pactoMm perunueHTa (old, young, baby). Taxxke
oOpaliieH s JIOBOJIBHO YacTO HCIOJB3YOTCS B COYCTAHWUHM C YACTHIAMH, KOTOpBIC

BBIpaXKalT corjlacue/Hecorsacue (yes, NO), a Takke B EAMHUYHOM CIydae C
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MEXIOMETHEM, KOTOPOE B JIAaHHOM CiIydae BBIpaKaeT HEKoe OJaroroBeHue mepen
cBepxbecTecTBeHHOM critoit (Bless us, o Lord, and these Thy gifts).

BoNpIIMHCTBO TMpaBBIX KOJIJIOKATOB SIBJISIFOTCST MMEHAMHU COOCTBEHHBIMHU
(Mauriac, Etienne —  dpaniy3ckoro npoucXoxacHus;  Sturmbannfiihrer,
Schwartzenberger — HemenKoro NPOUCXOXKJICHUSA) WIA BOWHCKHMH 3BaHUSMHU
(Major, Captain). HMmMeHa COOCTBEHHBIC TaK)Ke SBISIOTCA BaKHOH YacCThIO
dbopMHUpPOBaHUS CHUTYallMOHHOTO KOHTEKCTa, HApSAAy C OOpalleHUsMH, B Tape ¢
KOTOPBIMU OHU Jal0T HauOoJiee MOJHYI0 KapTUHY MECTa, T/I€ MPOUCXOAT COOBITHS
XYJI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS. Y BUIEB MPEJI0KEHNE

Madame says, “Where is Monsieur Bazin?”,

yuTaTeNb BPSJI JU XOTh Ha CEKyHIy IOJyMaeT, 4YTO JIeWCTBHE poMaHa
MIPOUCXOUT HE BO (H)PAHKOTOBOPSIIEH MECTHOCTH. B 3aBHUCHMOCTH OT 3aTyMKH
aBTOpa, JAHHOE TMPEIOKEHHE BOOOIIE MOXKET OBITh PabOTOW «aBTOMATHYECKOTO
MEepPEeBOIUMKA», KOTJIa BMECTO TOTO, YTOOBI JaBaTh TEKCT MEPEBOA B CHOCKAX, aBTOP
MUIIET Ha POJHOM S3bIKE, MOApPa3yMeBasi peub Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE, PACCTaBIIssS
JUTSL 4WTaTeIsl CBOCOOpa3HbIE «KPIOUKH», KOTOPHIE JAIOT €My IMOHSTh, YTO TE€POU
TOBOPSAT MO-(PaHITy3CKH, HO JJIS JIYYIIero MOHUMAHUS CIO’KETa aHTIIOTOBOPSIIIUMHU

YUTATCIIMHU, JUAJIOTU IIPUBOAATCA HA AHTJIUNCKOM.

B nanHoli rnaBe ObUIO MPOBEACHO KOPIYCHOE MCCIEIOBAHME YACTOTHOCTH M
coueTaeMOoCTH oOpareHuii, BLIOOpKa KOTOPHIX OblIa BpPYyUHYIO NMPOBEACHA B pOMaHax
«Beck HeBumuMbiii HaM cBeT» U «ConoBeit». Takke ObUIO MPOBEACHO KOPITYCHOE
HCCIICIOBAHUE YaCTOTHOCTH OOpallleHW Ha maTrepuasne 0ojiee penpe3eHTaTUBHOIO
xopmyca (Corpus of Contemporary American English), pesynsTatsl koToporo ObLiH
CpPaBHEHBI C TOJYYEHHBIMH B MCCIIE€IOBAHMU YaCTOTHOCTH B MCCIIEIOBATEIHLCKOM
Kopriyce. B TpeTbeMm paznene ObUT MpOBEAEH aHAIW3 PE3yIbTaTOB KOPITYCHOTO

WCCJIEIOBAHMUSI, & TAKXKE OMPOBepruyTa runote3a Ne 2 u moaTrBeprkaeHa rumoTe3a Ne 1.
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3AK/IIOYEHUE

OOGparieHus B Xy/105)KECTBEHHOM JIUCKYPCE OKa3bIBAIOT 3HAUUTEIILHOE BIUSHUE
Ha BOCIIPUHATHE MPOU3BEACHUSA, T. K. IMEHHO OHU CIIY’KaT MapKepamu COLHUAIBHOTO
CTaTyca PEUUIIMEHTA PEYH, €r0 COLMAIBbHON POJIM U OTHOLIEHUS K HEMY T'OBOPSILIETO.
NmenHo oOpanieHuss UMIUTMIMTHO OTPAXal0T MEXIUYHOCTHBIE OTHOUIECHUS MEXITY
repossMU NPOU3BEIICHHUS M BIMSIOT HAa XYAOKECTBEHHBIM AUCKYC Ha Pa3IMYHBIX
CTPYKTYPHBIX YPOBHSIX.

[lenpro JaHHOM BBIMYCKHOW KBaTM(UKAIMOHHON padOThl OBLIO MCCIIEOBAaHUE
parMaTuKyd TEHJIEPHO-MAPKUPOBAHHBIX OOpallleHud B HCTOPUYECKUX pOMaHaX
Ontonn [oppa «Bech HeBuauMmbli HaM cBeT» UM Kpuctun Xanubl «CoyoBen» u
MOCIICAYIOIIMM aHaJu3 IOJIYYEHHBIX PE3yJbTAaTOB I TOrO, YTO YCTAHOBUTH HX
BIIMSIHUE HA CUTYaTHUBHBIA KOHTEKCT B paMKax XyJO0KECTBEHHOTO TEKCTA.
[TocTaBiieHHast 11e7b ObLIa BBIMOJHEHA MOCPEACTBOM IMOCIEAO0BATEIBLHOIO PEIICHUS
pAna 3agad.

B xonme BbImosHEHUs OJHOM M3 3a7ady OBUIO HAWIEHO TEOPETHUUECKOE
000CHOBaHUE KITIOYEBBIM MOHITHUSIM, KOTOPBIE UCTIOIH30BATUCH B X0J1¢ PAOOTHI:

Kopnyc (mH. xopmyca/br; COrpus — pl. corpora) — 3TO KOJUICKIIUS
JIMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX, COCTOSIIas JHOO W3 TMHUCHbMEHHBIX TEKCTOB WU
TPAHCKPUIIUMKA 3allUCEd YCTHOW peud. [71aBHOM UENbK KopIyca SBISIETCA
MOJITBEPIKICHUE Pa3IMYHbBIX TUMoTe3 o s3bike [Crystal, 2001, c. 73].

Oopamenne (aunrir address form) — 510 emumHuIa sI3bIKa, KOTOpas
WCIIOJIB3YETCs I OOpaIleHus K JIOJsIM B YCTHOM M MUCBMEHHOW pedn. Manepa, B
KOTOpOM JIIoAM oOpamarorcss JApyr K JAPYry, OOBIYHO 3aBUCHT OT TaKUX
DKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX YCIOBUM KaK BO3PACT, IOJ, IPUHAJIEKHOCTh K COLIMAIbHON
rpynne ¢ JUYHBIE OTHOIICHUA  MEXKJIYy Y4YaCcTHUKaAaMHU  PEYEBOr0  aKTa
[Richards, Schmidt, 2010, c. 11].

CuTyauMOHHBIH KOHTEKCT — 3TO BCE SKCTPAJUHIBUCTHUECKOE OKPYKEHUE
MHTEPIIPETATOPa U BCE HETMHIBUCTUUECKOE OKPYKEHHE MPEII0KEHUS NN TUCKYpCa.
JlaHHBIN KOHTEKCT BKIIIOYAET B ce0s1 PU3MUECKOE OKPYKEHUE, COITUATBHBIC YCIOBHS,

OpeaIMeT pasroBopa, BpeMs CYTOK U T. . 10 OeckoHeyHocTu. [loutm mroGoi
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BOOOPA3UMBINA IKCTPATMHTBUCTUYCCKUN (DAKTOP B OMPENEIEHHBIX 00CTOATEIHCTBAX
MOJKET MOBJIMATH HA TO, KaK PEIUITUEHT BOCTIPHHUMAET pedb [Fromkin, 2011, ¢. 167].

Konnokamusi (anrn. collocation) — 310 siBieHue, yTBepiKIaroliee, YTO
JaCTOTHOCTh OTJENBHBIX CJIOB B KOMOWHAIIMH C JJPYTHMH B OTIPEICIIEHHOM KOHTEKCTE
BBIIIIE, Y€M YaCTOTHOCTH ApyTux cioB [Baker, Hardie, McEnery, 2006, c. 36].

B xoze co3ganusi 0THOSI3EITHOTO HCCIIEI0BATENBCKOTO KOPITyca Ha MaTepuae
pomanoB DHTOoHU Jloppa «Beck HeBuauMbIi Ham cBeT» U Kpuctun Xanubl «ConoBein»
OBLJT COCTaBJIEH CIHUCOK TE€HJEPHO-MAPKUPOBAHHBIX OOpaIEHUM, HCIOJIb3YEMbIX B
TEKCTEe Mpou3BeleHUs (OH BKIOUaeT B cebsi 55 oOpamieHuil). 3aTteM, METOIOM
KOPITYCHOTO MCCJICIOBAHMS ObUTH M3YYEHBI UX YACTOTHOCTh M COYETAEMOCTh. Takke
YaCTOTHOCTh HamOoJiee YacTo YMNoTpPeOJIeMbIX B HCCIEIOBATEIBCKOM KOPITyCe
oOpamieHnii OblUla HM3y4YeHa B IMOAKOPIYCE, IOCBSIIEHHOM XYI0KECTBEHHOU
nuteparype, Kopiyca coBpeMeHHOT0 aMepuKaHCKOTO aHTIHicKoro si3bika (Corpus of
Contemporary American English) (119 505 292 ciioBoynorpeOienuii). B nangpHernem
9TH Pe3yIbTaThl OBLIN UCTIOJIB30BAHBI IS CPABHEHHUS C PE3yJIbTaTaMHM, TTOJTYYCHHBIMA
IIPU UCCIIEOBAHUM B MEHEE PENpEe3eHTAaTUBHOM NapajuiesibHoM kopmyce (275 850
CJIOBOYTIOTPEOJICHU ).

HccnenoBanne 4aCTOTHOCTH B HMCCIEIOBATENIbCKOM KOPITyCE TMOKAa3ayio, 4YTO
CaMbIMH YaCTOTHBIMH OOPAIICHUSMH SIBIISTFOTCS .

e madame (612,65),
e papa (326,26),

e maman (217,51),

e herr (184,88),

e sir (163,13),

e uncle (101,5),

e mademoiselle (87).

Otu xe oOpameHuss ObUM  HcclieqoBanbl B Kopmyce COBpeMEHHOTO
aMEPUKAHCKOTO aHTJIMICKOTO sI3bIKa. Pe3ynbTaThl ABYyX HCCIEAOBAaHUN 3HAYUTEIHHO

pacxoniaTcs, 4YeMy CCTb IIPOCTOC 00bsCHEHHE — OOJBIIMHCTBO M3 HamoOoJjee
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YaCTOTHBIX T'E€HAEPHO-MAapPKUPOBAHHBIX OOpalIeHUI SBISIOTCS MPUHAIIEKHOCTHIO
(b paHIly3cKOTO U HEMEIIKOTO SI3BIKOB, B TO BpeMs KaK UCCIIeI0BaHUE OBLJI0O HAMEPEHO
MIPOBEJICHO B KOPITYCE aHTJIMACKOTO SI3bIKA C IIEJIbI0 UCCIIEI0BAHUS MX YACTOTHOCTHU B
KaHBE XYJO0’KECTBEHHOM JIUTEpPATyphl AHTJIOTOBOPSIIMX CTpaH (YacTbl0 KOTOPOMU
ABJIAIOTCA M Hccienyemble poManbl). T. e. BHoyiHe OOBSCHUMO, YTO, HANpUMED,
oOpamieHne madame penko ymoTpeOssercs B XyJI0XKECTBEHHOW JUTepaType Ha
aHTJINMCKOM SI3BIKE. CnenmoBaTeibpHO, OBILI clenan BBIBO/I, YTO
TeH/IEpHO-MapKUPOBAHHBIE OOpAIIEHUS B HCCIEIOBATEIILCKOM KOPIYCE SBISIOTCS
000CO0JIEHHOM 4YacThlO $f3bIKa, T. K. OHM 00JaAal0T B OOJbLIEH CTENEHU
HKCIIPECCUBHOM, a HE aNeJIATUBHON (DYHKIIHEH.

Haunbonee 4acTOTHHIMH JIEBBIMH KOJUIOKAaTaMH MCCIIEIyEMBIX OOpalieHui
OKa3aJIMCh TPUTSHKATEIbHBIE MecTOMMEHHs (MY, Ma), YacTHUIlbl, BHIPAKAOIINAC
coracue wim Hecornacue (Ye€s, N0) U KaueCTBEHHBIC MpruarateibHbie (young, little,
pretty u gap.). Haubonee YacTOTHBIMH TIPaBbIM  KOJUIOKATaMH  SIBJISIOTCS
pa3HooOpa3Hbple HMMeHa coOctBeHHble (Babineau, Mauriac, Sturmbannfiihrer,
Etienne u ap.)

[Ipoananu3upoBaB pe3ysbTaThl KOPIYCHOTO  KCCIIENOBAaHUS T'EHIEPHO-
MapKUpOBaHHBIX OOpallleHuid Ha Marepuaie poMaHoB OHToHHM J[loppa «Bechb
HeBUANMBII HaM cBeT» U Kpuctun XanHbl «Co0BEN», Mbl BBISICHUIIU, YTO HECMOTPS
Ha TO, 4YTO OOpaiieHus Ha (PPaHIy3CKOM M HEMELKOM S3bIKaX COCTAaBJISIOT BCETO
0,17 % ot obmero o0bEMa HCCIEIOBATEILCKOTO KOPITyca, MMEHHO OHHM HauOoiee
MOJIHO PACKPBIBAIOT CUTYAIIMOHHBIN KOHTEKCT pOMaHa, MOKa3bIBasi, YTO HECMOTPS Ha
TO, YTO TEPOU OOIIAIOTCS MEXKIY cCOO0O0il HAa aHIJIMICKOM SI3bIKE, JEHCTBUE POMAaHOB
BCE-TaKu MPOMCXOMIAT BO HEMEUKO- U (paHkoroBopsuiei cpene. CrienoBaTelbHO,
aBTOp C T[OMOIIBIO  TEHAEPHO-MAPKUPOBAHHBIX  OOpAIllEHU  PaCKpBIBAIOT
CUTYAaI[MOHHBII KOHTEKCT pOMaHa, He JlaBas YUTATENI0 3a0BITh O TOM, YTO CHOXKET
MIPOU3BEICHUSI Pa3BOPAUMBACTCS B HE AHTJIOTOBOPSIIMX CTpaHax, a B0 DpaHIuU H
['epmanum.

Takum o6pasom, rumote3a Ne 2, BbIABHHYTas B Hadajle MCCICAOBAHUSA,

OMPOBEPTHYTa, T. K. TEHAECPHO-MAPKUPOBAHHBIC OOpaIEHUS HE SBISIFOTCS
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€MHCTBEHHBIM  HMHCTPYMEHTOM  (OPMUPOBAHUS  CUTYallUOHHOTO  KOHTEKCTa
XYJIO)KECTBEHHOTO  mpou3BeaeHuss. OIHAakKo B XOI€  MCCIEIOBaHUSA  CBOE
NOATBEpKJAeHUE Hama rumnore3a Ne 1 — Kak Mbl BBISICHWIIM, T€HACPHO-
MapKUpPOBaHHBIE 0OpAIEHUS BBIMOIHSIOT OJIHY U3 OCHOBHBIX poJiel B hOpMHUPOBAHUU
CUTYaLIMOHHOT'O KOHTEKCTA XyI0KECTBEHHOTO TPOU3BEACHUS

Ha ocHoBanuu pe3ynbTaToB MPOBEAEHHOIO HCCIEAOBAHUS OBLUIM CHEIIaHbI
COOTBETCTBEHHBIE BBIBOJIbI, OTPAXKEHHBIE B TA0IMIIAaX U rpadukax.

Ha ocHOBaHMM BCEro BBIIIECKA3aHHOIO, MOXHO CJI€JaTh BBIBOJ, YTO LENb

JTAHHOM BBIMTYCKHOW KBaTM(UKAIIMOHHON pabOThI ObllIa JOCTUTHYTA.
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